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VISSZAVONT VÁD
KÖVÉR SÁNDOR FŐELNÖK ÉS A MAGYAR NAPILAP.

\ i . ny hónap előtt a johnstowni angol 
k !. közölték a hirt, hogy egy Hriv- 

Andi nevű ember Kövér Sándort, a 
Wrhovav-Egyletnek legutóbb Pitts- 

;'_'’nan megtartott konvenezióján föel- 
. - . megválasztottak, a bíróság előtt 

hi.-sal és jogosulatlan illetékek elfo- 
_:Lihi-á\al vádolta. A bíróság Kövér 
Sund-.rt vád alá helyezte a panasz alap- 

s —ak 300 dollárnyi kezesség mel­
lett hagyta meg szabadlábon.

Amint olvasóink tudják, mi ezt a hirt 
]. - /•■Itiik s hozzáfűztük a megjegyzést,
: igv reméljük ugyan, miképp a Kövér 
San.!> Ir ellen emelt vád alaptalannak fog

■ inyúlni, de a legnagyobb amerikai 
agyar egylet erkölcsi tekintélyének ér­

d-kében megköveteljük, hogy Kövér 
Sándor, inig ügye tisztázva nem lesz, 
mondjon le a főelnökségről.

Hm- természetes követelésünk miatt, a 
-lyet Kövér Sándor urnák, ha van érzé- 

a tisztesség iránt, önként kellett volna 
j-sitenie. a Verhovav-Egylet főtiszti­

ül rának félhivatalosa, a Magyar Napilap 
- ennek kátéi szerkesztője, akit a külön­

üli hatóságok Rudnyánszky Gyula név 
alatt ismernek, inegrolinnták a Baváft’ 
dóriét és ennek szerkesztőjét azzal vádol­
ták. hogy a tények elferdítésével megté­
veszteni akarja a magyarságot s a Verho- 
'.ay-Egyletet egyszerűen felrobbantani.

Ezekre a rudnvánszkyádákra annak 
idején megfeleltünk és igy ismétlésekbe 
boesátkozni nem akarunk.

De a Magyar Napilap, mely annak ide­
jén -lőtte ismeretes okokból a Verhovay- 
Egylet nyolezezer tagja előtt eltitkolta, 
hogy főelnöküket a legpiszkosabb biin- 
-elekmény elkövetésével vádolják, most 

'■!■ ■- betűkkel hirdeti, hogy a vádló Hriv- 
nyák Andi a Kövér Sándor ellen emelt 

idat viszavonta és kijelentette, hogy té- 
\-sen Ítélte meg a tényeket s a feljelen-
■ st ezennel visszavonja.

M i ennek őszintén örülünk s azt is kész- 
- trésén el akarjuk hinni, hogy Kövér 
Sándor nem gyakorolt sem közvetlenül, 
x.-m közvetve semminemű befolyást Hriv- 
; vak Andira, hogy a vádat visszavonja.

: .z ugyan, hogy Kövér Sándornak, már 
a V e rhovay-Egyletre való tekintettel ra­
gaszkodnia kellett volna a tárgyalás meg­

írt ásához, hogy ártatlansága a bíróság 
: t kiderüljön. Ila azonban ezt tenni 

. mulasztotta, akkor minden esetre fele- 
- -gre fogja ugyancsak a bíróság előtt 
■ uni Hrivnyák Andit, amiért ez a leg- 

ji'szkosabb bűntény elkövetésével, zsaro- 
íássál vádolta őt.

Kövér Sándor ellen tehát ez idő szerint 
ml nem létezik. Ezt a Magyar Napilap 

Idi számában konstatálta. De nem 
• dett meg ennek konstatálásával, 

szükségesnek tartotta, hogy ezzel kapeso- 
" -un kirohanjon mások ellen és kiro- 

. ii különösen ellenünk, a Bevándorló 
ellen. ‘

Azt Írja az irodalmi Ízlésű költő, akit 
iiiint említettük. Rudnyánszky Gyula név 

.ti ismernek két országnak hatóságai: 
Az a hajsza, melyet a Verhovay-Egy- 
sajtóbanditákkal szövetkezett ellensé- 

g-i Amerika e legnagyobb egylete élén 
: - Kövér Sándor főelnök ellen inditot- 

: 1 nem vezetett czélhoz. Egyetlen ta- 
sem tudtak eltántorítani a Verhovay- 

Kgylet zászlójától, s azok a rágalmakból 
és szennyel hígított tintacseppekből ösz-

szeolvasztott sárdarabok, amelyekkel Kö­
vér Sándor egyenes jellemét akarták az 
amerikai magyarság előtt bepiszkítani, a 
gonosz szándékú hajigálókra estek visz- 
sza.‘ ‘

Majd ekképp zárja be a czikkét:
..Mindenki világosan látja tehát már, 

hogy az egész vád csak boszu müve. Meg- 
hurczolni akarták a Verhovay-Egylet iri­
gyel és ellenségei Kövér Sándort, hogy a 
közszereplés teréről elriaszszák és a Ver­
hovay-Egylet vezetésének odahagyására 
bírják, hogy ezáltal egy nagy lépéssel kö- 
zelébb jussanak kitűzött czéljuk, az egy­
let szétrobbantása felé. Hogy ez a szán­
dék állott háttérben a Kövér Sándor el­
len emelt vádak mögött, nyíltan kitűnik 
ez abból, hogy a Verhovay-Egylet ellensé­
geinek hivatalos lapja, a Bevándorló erre 
az alaptalannak bizonyult feljelentésre 
támaszkodva azt követelte Kövér Sándor­
tól. hogy mondjon le a főelnökségről.'"

Erkölcsi értékünk felment attól, hogy 
egy Rudnyánszky Gyulával polemizál­
junk. Czikkének egyes részleteit csak 
azért iktattuk ide. hogy a fiókok meglás­
sák. hogy a Magyar Napilap és Hírmon­
dó. s ezeknek csinálója. Rudnyánszky 
Gyula, kit képviselnek: a tagok érde­
két-e, avagy a főtisztikarét.

Egy szóval sem említi fel a Napilap, 
hogy a New York állami biztosítási ható­
ság eljárni készül a Verhovav-Egylet el­
len, mivel nincsen bekebelezve. És egy 
szóval sem javasolják a főtisztikar fize­
tett bérenczei. hogy a Verhovay-Egyletet 
a nyolezezer tag érdekében haladéktala­
nul törvényesíteni kell. A Rudnyánszkyé- 
kat nyolezezer magyar munkás alig ér­
dekli. A fődolog: a főtisztikar fizet, ezt 
tehát szolgálni kell.

Mi szívesen maradunk meg az „ellensé­
gek hivatalos lapjának". Az ellenségek 
fogják megmenteni az egyletet, melyet 
Rudnvánszky-féle barátok akarnak du­
dás-pénzért tönkresilányitani.

Singer Mihály.

Egyveleg.

A trónörökös et comp. kontra Burián. — 
Magyarellenes tüntetés Mária Czellben. 
— A stuttgarti szoczialisták. — A buda­
pesti kenyérgyár. — József főherczeg 
alapítványa. — A gróf ur jegesmedvét 

lőtt.

A trónörökös annyira szereti a magya­
rokat, hogy meggyülölte Burián báró kö­
zös pénzügyminisztert azért, mert Bosz­
niában — kutyakötelességéhez híven — 
némileg segítette a magyar ipart és ke­
reskedelmet. Ferenez Ferdinánd utasí­
totta Bienerthet, hogy rohanjon neki Bu- 
riánnak, ezt az osztrák miniszterelnök a 
parlamentben meg is cselekedte. Eddig 
nem újság semmi. Most jön az újság! 
Burián utóda Zichy János gróf lesz. 
Zichy az egyedüli magyar barátja a trón­
örökösnek. mellesleg korifeusa a legerö 
szakosabb magyar politikai pártnak: a 
néppártnak.

Magyar katholikusok Mária Czellbe za­
rándokoltak, ahol a németek cseheknek 
nézték őket és keservesen leabczugolták 
az egész ájtatos társasagot. Lelkűnkből 
örülünk ennek és hálás brávókat kül­
dünk — az egyébiránt nagyon pimasz — 
németeknek czvikipuszik kíséretében. 
Sőt felkérjük — hagyományos szeretettel
__a német sógort, ne teketóriázzon sokat,
rúgjon ki, pofozzon föl, köpjön le min­

den magyart, aki még a keserves szűz 
Máriáját sem tudja odahaza, abban az 
egynéhány százezer templomban megta­
lálni. Aki a gyomrát megy Ausztriában 
gyógyítani; azt rúgja gyomorba, aki a fe­
jét, azt üsse kupán, aki ruhát onnan visz, 
azt tetoválja ki, szóval szúrjon, vágjon, 
karmoljon, hogy a magyarok Istene áld­
ja meg! — így talán zöld ágra vergőd­
hetnék még valahogy Magyarország is!

A stuttgarti szoczialisták megkapták a 
magukét, mert lebzselni merészkedtek a 
württembergi király asztalánál. Ez már 
beszéd! Csak már egyszer komolyan rá­
járna a rúd arra a kellemetlen demagóg 
fajzatra, amely a tribünön trónokat gál>- 
lizik, a trón előtt pedig mint a megvert 
kuvasz, alázatoskodik, lebzsel és sunyit.

Budapesten megnyílt a kenyérgyár! 
Le a kalapot Bárczy polgármester előtt! 
Végre egy ember, asi keveset beszél, so­
kat tesz. Nem ábrándozik, hanem meg­
valósít. Orvos, aki ismeri a betegét. Ta­
lán meg is menti. Segítse rá a magyarok 
istene, mert az utolsó állomás előtt vette 
észre Budapest halálos szocziális mizé­
riáit. Munkáslakások, kenyérgyár... 
Nagyszerűen indul Budapest érdemes 
polgármestere, csak még egy akasztófát 
állítson fel. — mondjuk, a szénatéren — 
a budapesti háziurak részére!

József főherczeg II ezer koronás ala­
pítványt tett a nevét viselő dragonyos- 
ezred részére. A fenséges ur úgy látszik 
tévedett, vagy talán az udvarmester hi­
bázta el a dolgot ? A pénz rossz ezimre 
ment. Kérjük szeretettel, a kenyérgyár! 
a Kenyérgyár! Az várta a pénzt, nem a 
dragonvosok!

Andrássy Kálmán gróf az északi sar­
kon egy gyönyörű jegesmedvét terített 
le. így szól a fáma! Semmi kétség, a 
gróf jegesmedvét lőtt. a magyar ipar pe­
dig azért gutaütött, mert nincs pénz. 
nincs töke. nincs hozzáértő ember, aki 
magyar gyárakat alapítson. Azalatt, a 
mig Andrássy Kálmán gróf az északi sar­
kon jegesmedvét lőtt, Amerikában cirka 
húszezer fajmagyar lépett partra és 25 
dollárral a tarsolyában, vándorbotra al­
kalmasnak találtatott. Azalatt McKees- 
Rocksban a tröszt vámpírjai agyonéhez- 
tstték és agyonverték a magyar hontala­
nokat. Gratulálunk a medvéhez, gróf 
ur! Csak folytassa! Az esti fény és 
szent Hubert legyenek önnel!

ár—

Az északi sark.

ÉLJEN A KIRÁLY!
FERENCZ JÓZSEFNEK HENTZI-ALA PITVÁNYA.

Dr. Cook eljutott oda is.

Az embernek manap már semmi sem le­
hetetlen. Búvárkodó eszével behatol a 
vizek fenekébe s felmegy a csillagos égig.

Most azzal a hírrel lepte meg a brook- 
lyni dr. Cook Frigyes a világot, hogy el­
jutott az északi sarkig. Tavaly, április 
21-én jutott el oda. ahol eddig emberi láb 
nem járt s tizenhat hónapjába került, mig 
a fagyos vidékről visszajuthatott az em­
beri kultúrába.

Dr. Cook holnap szombaton érkezik Ko- 
penhágába, ahonnan nemsokára vissza­
utazik az Egyesült Államokba.

Dr. Cook azt Írja, hogy éhséggel és 
fagygyal kellett megküzdenie, mig eljut­
hatott az északi sarkra, ahol szerinte a 
természet csodái vannak. Sok vadat lá­
tott. melyek vadászokat fognak odacsalni 
és ezzel az eszkimókat is bevonni az em­
beri társadalomba.

A korhamisitó történelem egyik legar- 
czátlanabb hazugsága kétségtelenül az, 
hogy I. Ferenez Józsefet a „legalkotmá­
nyosabb“ magyar királynak, a szolgalel- 
küség pedig, — egy nemesen rajongó köl­
tői lélek egészen más ezélzattal és értel­
mezéssel megirt frázisa után — a „legel­
ső magyar embernek“ nevezte el.

Az elmúlt napokban — mint ezt au­
gusztus 18-án vezérczikkben megírtuk, — 
odahaza a szerencsétlen és boldogtalan 
magyar nemzetnek, a mi édes testvé­
reinknek fátumát kifejező évfordulóra 
fordult ismét az idő. Ez az egyetlen nap 
Magyarországon, amelyen még a haran­
gok is hazudnak, mert hálaadó istenitisz­
teletre hivogatólag csendül meg a hang­
juk, az oltárokon pedig áldozati lángok 
gyulnak ki. amelyek ha megközelítik a 
legfőbb vallási eszmény magasságát, oda- 
fönt az Iga? ág nevében, boszuért harsog­
nak és rettenetes megtorlásért! Ilyen 
hálaadó imák szállnak az ég felé minden 
augusztus 18-án, I. Ferenez József min­
den születésnapján.

Engedtessék meg nekünk, hogy ma új­
ból megemlékezve erről az évfordulóról, 
mi is „dicshimnuszt“ írjunk, még pedig 
— hogy a leglojálisabb költőt is tulliezi- 
táljuk, — szülessen eme „dicshimnusz“ 
abban az ünnepi jegyben, amelyben ma­
ga I. Ferenez József vélte legméltóbban 
megünnepelni születésnapját. I .Ferenez 
József ugyanis most, születésnapján, az­
zal ünnepelt, hogy — amint hazulról ér­
tesülünk — hadseregének közjavára tett 
egy Hentzi-alapitványt. Hát ünnepeljük 
mi is ezzel emez „érdemes“ férfiút.

A magyar nemzet titáni harczát, tud­
juk, 1849-ben letiporta -— nem a dicsősé­
ges osztrák ármádia! — hanem az a fa­
tális nemzetközi helyzet, mely lehetővé 
tette, hogy a nyomorult zsoldos osztrák 
horda orosz bérenezeket hívhatott segít­
ségül. Azóta is a nemzetközi helyzet és 
a magyar politikai élet nemzetközi hiá­
nyossága okozza, hogy — eltekintve a 
Deák Ferenczek végzetes tévedéseitől — 
Magyarországnak jobb időkbe vetett re­
ménységgel kell tűrnie. Ez a türelem 
passzív heroizmus és olyan szent heroiz- 
mus, mely megérdemli az egész világ tisz­
teletteljes elismerését. Az utczán, a köz­
életben ripők tempónak minősítjük, 
ha látjuk, hogy suszterinasok otromba 
módon csufoskodnak, vagy piszkálnak 
türelmes járókelőket. A becstelenség 
szótárában milyen megfelelő kifejezést 
keressünk tehát amaz uralkodó számára, 
aki a magyar néppel való bánásmódjá­
nak ripőkségében versenyre kel a vásott 
kaptafacsemetékkel, otrombaságában pe­
dig felülmúlja azokat?

Ferenez József omlatag, mozaik álla­
mai, a magyar korona mestergerendáján 
lógnak; házának exiszteneziája, sorsa, 
mindene a „lovagias“ magyar nemzet hü­
lye türelmén múlik: milliókat sarezol ki 
Magyarországból; unos-untalan szemér­
metlenül hivatkozik a „lovagias“ magyar 
nemzetre és ha családi toron ünnepi du­
hajt rikolt, ha virágos kedve kerekedik, 
ha primitiv örömét akarja kifejezni: ak­

kor ujvást és ujvást arezulköpi, meggya- 
lázza, tehetetlen haragra izgatja lova­
gias „magyar“ népét.

Születésnapján, Szent István koronájá­
nak viselője, annak a Hentzinek alapít­
ványával ünnepel, aki prototípusa volt a 
Ilaynau-. Karaffa-faj undok szörnyete­
geinek, aki még a legtündöklőbb emberi 
erényt, a hősiességet is vissza Adta for­
dítani, hogy csak a megvetés számára je­
gyeztessék fel. Rongy bérenezét. aki 
nem eszményt, nem ideált, hanem gaz éle­
tét védte macskaszivóssággal az elorzott 
Budavárában a fellángolt nemzeti harag­
gal szemben, ezt a vállrojtos zsoldos szol­
gát újra és újra felidézi a sírok sötétjé­
ből, előrántja a csontvázat, odateszi ün­
nepi asztalára, megmámorosodik újra az 
ártatlanul ontott vérfürdők gyalázatos 
emlékétől: igy ünnepel a magyar király.

Éljen tehát a magyar király!
Boldogítsa továbbra is dicső hadsere­

gét a Hentzi-kultuszszal, hadd legyenek 
azok mind olyan hősök, mint az ő kedvelt 
Ilentzije volt.

A magyar nemzet pedig tartsa oda 
krisztusi ürelemmel a másik arezát is 
nádit simogassa azt is mvg a legelső ma 
gyár ember; viselje szent heroizmussal a 
többi ripőkséget is, tegye jégre vérének 
melegebb hullámzásait. Am dolgozzon a 
nemzet! Teljesítse hivatását minden 
gúny daczára is! A munka fel fogja még 
emelni a megtorló kart és az le fog sújta­
ni. össze fog zúzni szőröstül-bőröstül min­
den hentziádát és Hentzi-relikviát!

Egyébiránt hosszú életet kívánunk a 
szeretett királynak és higvje el nekünk 
ö, hogy szinte őrjöngve üvöltjük: Éljen! 
Éljen! Éljen!

Árbócz.

A pohár megtelt.

Németek a csehek ellen.

Bécs városa ez idő szerint ostromálla­
potban van. A város utczái csatatérhez 
hasonlítanak, a németek és csehek között 
ismét kitört elkeseredett harezok követ­
keztében. Vér is természetesen bőven fo­
lyik mindkét részről. A cseh részről 
gyakran megismételt provokáezió folytán 
ez alkalommal a németek voltak a táma­
dók, akik ezzel a német szövetség jubi­
leumi ünnepségét megzavarni készülő 
cseheket megelőzni akarták.

A németek birkatürelmét már régen 
erősen próbára tette a csehek határt nem 
ismerő kötekedése s hogy megmutassák, 
hogy az ő ereikben sem aludttej folyik, 
megtámadták a cseheket. Csakhamar vé­
res verekedés keletkezett.

A rendőrség megkísérelte a verekedő­
ket szétválasztani, akik minden elképzel­
hető fegyvernemet igénybe vettek a vere­
kedéshez.

A helyzet a rendőrség megjelenésével 
eleinte nem sokat változott, csak annyi­
ban. hogy a verekedők száma megnagyob­
bodott.

A rendőrség mindkét harezoló félt meg­
támadta. s a rendőröket is mindkét rész­
ről verték. Később a rendőrök erősítést 
kaptak, s ennek segítségével sikerült vég­
re a nyugalmat egy kis időre helyreállíta­
ni. miután az összes küzdő felek alaposan 
kifáradtak.

Az elfogottak és sebesültek száma igen 
nagy.

NFMFTH JANOS V. CSÁSZÁRI ÉS KIRÁLYI KONZULI ÜGYVIVŐ, A LEGRÉGIBB ÉS LEGMEGBÍZHATÓBB PÉNEKÜLDŐ ÉS HAJÓJEGY-ELÁRUSÍTÓ BANKÁR AMERIKÁBAN.
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Péntek, szeptembel

2. oldal.
bevándorló

Péntek, szeptember 3.

MAGYAROK AMERIKÁBAN.
Ki legyen a polgármester East Chicagóban?

Oklahoma! és harbor! magyarok 
figyelmébe.

Miért szavazzunk dr. A. G. Schliekerre?

East Chicago város a jövő napokban 
polgármestert választ. Négy esztendőre 
megválasztja a városi tisztviselői kart, 
hogy intézze a város ügyeit, és vegye ke­
zébe a lakosok érdekeinek, haladásának 
é.s fejlődésének irányítását. E választás­
nál mi magyarok szintén érdekelve va­
gyunk, Szép számra rúg az oklahomai és 

arbori magyar amerikai polgárok sza­
va. akik részt vesznek az idei választá­

sik eldöntésében. Az a kérdés tehát, 
hogy kire szavazzanak. Ha végignéznek 
a jelöltek között, ott látnak egy igen ér­
tékes és tehetséges embert: dr. A. G. 
Sehlieker személyében.

L)r. Sehlieker mint polgármesterjelölt 
a legnagyobb reménységgel indul a vá­
lasztási harezha és minden valószínűség 
szerint diadalra is viszi a zászlóját. E 
diadalhoz hozzá kell járulni ‘chi­
cagói magyarságn k, már csak azért is, 
mivel dr. Sehlieker mint orvos 21 éven 
keresztül támogatta az ott lakó magyar­
ságot erkölcsileg és anyagilag. De mit 
mond Horváth József oklahomai honfi­
társunk dr. Sehliekerről.

„Huszonegy esztendeje ismerem dr. 
Schliekert, mondja Horváth József, es 
merem állítani, hogy hálátlan az a ma­
gyar ember, aki nem szavaz reá. - ler • 
Azért, mert Sehlieker dr: mint orvos ál­
landóan támogatta a magyarokat. Azért, 
mert Sehlieker dr. amerikai létere megta­
nulta a mi nyelvünket és azért, mivel nin­
csen olyan szegény magyar ember, aki, 
ha hozzá fordul támogatásért, elutasítás­
ban részesülne. Hogy milyen ember dr. 
Sehlieker, arra nézve álljon itt a követke­
ző eset:

Kertész János honfitársunk egy evvel 
ezelőtt megbetegedett. Hat hónapig fe­
küdt nálam, nem keresett egy cemet sem. 
Ezt jól tudta Sehlieker dr., de azért na­
ponta kétszer is ellátogatott hozzá. Ami­
kor én is kiestem a munkából és a bárdo­
sokat fel kellett adnom, azt mondtam az 
orvosnak, hogy Kertészt be kellene vinni 
a kórházba, de nincs pénzünk a szállítás­
ra. Dr. Sehlieker erre a maga zsebéből 
vett ki pénzt, átadta nekem és bevitette 
az embert a kórházba. De ez nem az 
egyetlen eset. Száz esetben adott kisebb- 
nagyobb kölcsönt minden hozzáforduló 
magyarnak, és ha bármikor egy szegény 
beteg honfitársunk hozzávetödött, még a 
gyógyszert is ingyen adta. Megérdemli-e 
tehát, hogy minden derék magyar ember 
most legalább azzal fizesse vissza ez em­
bernek a sok jót, amit velünk tett, hogy 
reá szavazzunk?

Ha polgármester lesz. fejezte he Hor­
váth József honfitársunk a szavait, akkor 
minden magyar könnyen megtalálja e va­
rosban a boldogulását.

A Bevándorló munkatársának alkalma 
volt dr. Schliekerrel beszélni, aki kijelen­
tette, hogy húsz éve él a magyarok kö­
zött. ismeri minden baját, bánatát a ma­
gyarnak és ha sikerül neki elnyerni a 
polgármesteri széket, úgy a bajok orvos­
lása lesz a lo törekvése.

Városi pénztárnok East Chicagóban.

A városi pénztámoki állásra C. E. 
FOWLER, az ismert harbori bankigazga­
tó, pályázik. Régi ember, öreg ember, 
aki ismeri a magyarság apraja-nagyját 
és SCHLIEKER doktorral karöltve fog­
ják a magyar érdekeket megvédeni. Aki 
Sehlieker orvosra szavaz, az szavazzon ö 
reá is, mivel becsületes ember, akire rá 
lehet bízni a város pénztárának kezelését. 
Őt nem támogatják a nagy gyárak igaz­
gatói, tehát a munkásságnak kell őt tá­
mogatnia. A megválasztása biztosra ve­
hető.

régi magyar szélhámost el­
fogtak. A nyolezvanas évek végével 
Budapesten a Teréz-köruton nem csekély 
feltűnést keltett egy a legnagyobb fény­
űzéssel berendezett bankház megnyitása. 
Lusztig Ede volt ama bankház tulajdo­
nosa s nevét országosan ismertté tette 
ama nagy hirdetések révén, melyeket a 
budapesti napilapokban közzétett. Egy­
szerre azonban 1891-ben, a fényes bank­
ház ajtói nem nyíltak meg többé, Lusztig 
Ede pedig elvitorlázott ide Amerikába. 
New Yorkban telepedett le és 1893-ban a 
St. Marks Place 7. száma alatt hajójegy - 
és bankárüzletet nyitott. Itt is akadtak 
hiszékeny emberek és itt is bezáródtak 
egyszerre a Lusztig-féle bankház ajtói, 
maga Lusztig pedig megint a vándorbot­
hoz nvult. Most végre Chicagóban elfog­
ták a jómadarat. Erre enged legalább 
következtetni a levél, melyet A. E. Ger­
mer, chicagói postaügyi felügyelő lapunk 
szerkesztőjéhez intézett. Az angol levél 
magyar fordításban igy hangzik:

Chicago, 111., 1909. augusztus 27-én.
Tok. Singer Mihály szerkesztő urnák, 
New York. Uram! Arról értesítenek, 
hogy egy Lusztig Ede nevű ember 1893- 
ban a maga városában St. Marks Place 7. 
szám alatt hajójegy- és pénzküldő-üzle- 
tet folytatott, de hamarosan az üzlet 
megkezdése után eltűnt a városból. On­
nan Montrealija, Canadába ment, majd 
később Chicagóba jött és itt értesülésem 
szerint a Singer Ede nevet vette Jel. Na­
gyon érdekel megtudni, vájjon ön, vagy 
szerkesztőségének egy tagja emlékszik-e 
Lusztigra és tudná-e nekem megadni a 
leírását annak, hogy 1893-ban miképp 
nézett ki. Ha bővebb felvilágosítást tud­
na adni, nagyon lekötelezne, mert az em­
ber, aki most Singernek hívja magát, 
vizsgálatom alatt van és a postának bű­
nös czélokra valé felhasználásáért le lett 
tartóztatva. Mellékelek egy hivatalos 
borítékot válaszra, melyre bélyeget sem 
kell ragasztania. Remélem, hogy miha­
marabb kapok értesítést öntől és mara­
dok kiváló tisztelettel A. E. Germer, pos­
taügyi felügyelő.

A CHICAGÓI BETHLEN GÁBOR- 
EGYLET. Mint már említettük, Chica­
góban megalakult a Bethlen Gábor Első 
Magyar Ev. Ref. Művelődési Kör. Érthe­
tő örömmel vesszük most hírül a kör 
megalakulásának befejeztél. A különben 
is elismerésre méltó törekvést még becse­
sebbé teszi az az értesülésünk, hogy az 
eszme egyszerű "munkasomberek lelkében 
fogam zott és érlelődött nemes áldozat- 
készséggel valósággá. A szép jövőre hi­
vatott egylet üdvös czel.jai a következők: 
a) könyvtár és da 1 ár daf ént art ássál, szi- 
nielőad ások kai. szavalatokkal, ismeret- 
terjesztő felolvasásokkal ápolni a ma-

TARCZA.
Sztrájktanyán.

Irta: Tömörkény István.

A sztrájktanyán hol biztató, hol esüg- 
geteg volt a hangulat. Már napok óta nem 
dolgoztak az emberek, várták a remény­
séget. a békét, némelyek már rázogatták 
a fejüket, hogy kár volt belekezdeni ebbe 
a dologba, de mások ismét csillogó szem­
mel emlegették, hogy csak várni kell. 
Várni, aztán punktum.

A csillogó szemek ugyan nem mástól, 
mint a pálinkától csillogtak. A sztrájkta­
nya alacsony szoba, ahová belépni nem, 
esak bebukni lehet. Lépcsők mennek le­
felé. Aféle régi emeletes ház, amelyet el­
tölt öttek. Valaha szép földszintes lakó­
hely lehetett, de az uteza emelkedett, a 
ház megmaradt, s most az emelet je olyan, 
mint a magas földszint. Fönt az emeleten 
laknak. Vígan is vannak, aligha nem tán- 
czolnak, mert valaki muzsikál s lehallat- 
szik a lábdobogás, ami nélkül külváros­
ban a tánezot nem hívják semminek. Mi­
nél több dobbantás, hogy csak úgy porzik 
a padló, annál alkalmasabb, a jókedv, kur­
jantani is csak akkor lehet lelkeset és 
szivhezszólót. A toppantások számát te­
kintve, fönt igen mulatságos világ van. 
Lent, irgalmatlan dohányfüst között, a 
fejekben gond, aggodalom és pálinka gő­
ze úszik.

Ez bizony szomorú világ. Téli idő van, 
de csatakos, hol hó esik. hol eső, hol dara, 
az ázott ruhák nehéz szagnak, a padlóra 
sok sarat behordtak az emberek. Ugyan 
nem is mind emberek, legényféle, meg 
egészen ifjú legényke is van közöttük. 
Ezek a modernebbek, mert ezek papir- 
szivart szívnak. A többi pipázik. Itt kü­
lönféle pipák láthatók. Kupakos fekete 
alföldi garasosak. Azután kupakatlan' vö­
rös selmecziek. Egyes öregebb jobbmódu 
emberek szájában nagy. öblös tajtélcfor- 
ma-pipák, nagy török verekedések van­
nak kifaragva rajta, továbbá az évszám, 
hogy 1704. A tulajdonos ennélfogva kellő 
méltósággal, a padkarjára dőlve ül he­

lyén s ahányszor szippant egyet belőle, a 
pipára mindig beczéző szeretettel tekint. 
Ez a pipa meg is érdemli, mert tavaly ha­
misították Nürnbergben. ______

A pipákban különféle szárak vannak s 
a szárak a fogak között ismét különféle­
képpen állnak. A daezos ember fogai kö­
zött a kurta szár magasra ágaskodik, a 
makrapipa kupakja majd kiveri a szemét, 
de neki igy van ez jól. Hosszabb, gyürü- 
cze-szár egyenesen allvan a fogak között, 
gondolkodó elmére mutat. A meggyfa­
szár, amelybe nagyobb pipa is dukál s en­
nélfogva lóg a fogakból lefele a készség. 
képviselője a csöndes gondolkodásnak és 
lassú munkának, mivelhogy nyilvánvaló, 
hogy hosszuszáru pipa mellett nem lehet 
valami gyorsan dolgozni. Ellenben a kö­
zönséges meggyfaszártól elüt a hajlott 
meggyfaszár, amelynek tulajdonosa az 
újabb dolgokkal nem törődő s a régi vi­
lághoz szító emberek közé tartozik. Hogy 
a meggyfaszár szépen meggörbüljön s 
egyúttal liajlós is legyen, öt-hat esztendőn 
át való szívása kívántatik. Ugyanazon 
szárnak öt éven át való megőrzése és bir­
tokban tartása. Ha a pipa letörik róla, 
hát letört: uj pipa kerül rá; ha a csont­
csutorát elrágja a gazda (az ember csont­
ja maradandóbb, mint az állaté), újat vá­
sárol, de a szár megmarad. Nemcsak a 
pipát, hanem a szárát is ki lehet szívni. 
E szorgos munkában évek múltán a szár 
meghajlik é" illatos lesz.

— Szagul ja kend. sógor.
A sógor az orrával végigmegy a száron 

és az illatát magába szívja.
__ Akár csak mikor a szentösi meggy

virágzik
Vannak ilyen különös dolgok, amiknek 

az okát senki sem tudja adni. Erről folyna 
most már az asztalnál a beszéd, egészen 
szolid mezben öltöztetve a társaságot, de 
egy másik asztalnál szonoklati férfiú je­
lentkezik :

— Én forcziális ember vagyok, tehát as­
pirálok ...

Tovább nem folytathatta, mert lezug- 
ják:

— Hallottunk már öleget.
A szónoklati férfiú nem hagyja magát:

<ri
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— Egy kutya ugasson, hé!
Erre aztán ráhagyják:
— Hát akkor ugassák kend!
De a szavai elvesznek a zajban. Embe­

rek jönnek-mennek s hirt adnak a gyárral 
való alkudozásokról. Egyik azt mondja, 
hogy a gyár nem enged, a másik azt 
mondja, hogy enged az, csak ki kell tar­
tani. Csak forcziális aspirácziók. a ménkű 
üssön bele. A korcsmárosné megindítja az 
ócska gramafont s a tölcsérgép kopott 
Carusója minden egyéb hangot ledudál.

Mikor vége van a dalnak, újra beszél­
nek az asztaloknál. Meggyujtják a lám­
pát is, de nem igen ég. mert sok ember 
már nagyon elszedte tőle a levegőt. Szo­
kott az ilyen fülledt helyen történni, hogy 
még ki is alszik.

— A múlt hétöl} is. — veti bele a szót 
a társaságban egy legény, — véresre törte 
a vállamat a léczhordás. . . Aztán véröz- 
zek olyan napszám mellett? Mi? Hát igaz­
ság ez?

Elkeseredett beszédek indulnak meg, de 
sokan beszélnek egyszerre, igy a szót nem 
érteni, ezen egyesek nevetnek, mások le­
hajtott fejjel bámulnak bele az üres pá­
linkásüvegbe.

— Hát adjon még egyet. no. — mond­
ják — aztán Írja föl. . .

Munkácsy sztrájk-képéről ideszáll oly­
kor e füstös, homályos zugba az az asz- 
szony, aki karján kis gyermekét tartva, 
az ajtón elszomorodott, halo vány arczczal 
belép. Szétnéz, azután megadással telje­
sen. újra kimegy a csatakos téli világba, 
a nincsetlenség hideg otthona felé. Szólnia 
amugv sem volna szabad.

Az ajtón belép egy ember, aki nem ide 
tartozik. Nem munkás, valami urforma. 
Ruházata ugyan kissé kopottas, de kalucs- 
ni van a lábán, ez pedig úgy csillog, mint­
ha lakkezipő volna. A jó estét kívánását 
nagyon ridegen fogadják: mit akar ez it­
ten? Kicsoda ez? Senki sem ismerj. Az 
idegen egy pad végén leül s pohár bort 
kér. Azután közömbösen szivarozik, mint­
ha örökké itt lett volna. Ha már füst van, 
legyen még nagyobb.

Az asztaloknál a fejek összebújnak, az 
emberek összesúgnak. Minden beszéd ar-
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gyár nyelvet és szellemet s előmozdítani 
s fejleszteni az amerikai magyarság mű­
velődését ; b) irodalmi müvekre pályadi­
jakat kitűzni s ezáltal elősegíteni az ame­
rikai magyar irodalom fejlődését; c) 
a kör gyarapodásához mérten kebelében 
egy betegsegélvző osztályt létesíteni.

A majdan hirdetendő pályamunkák el­
bírálásához a kör nem foglalt le saját ré­
szére jogokat s a biráló-bizottságba az 
amerikai magyarság elismert Írói es te­
kintélyes férfiai közül választja ki annak 
idején a, tagokat. Az alapszabálynak a 
tagokra vonatkozó szakaszát részben itt 
közöljük: ill. szakasz ti. pont. a) rendes 
tagja lehet a körnek mindazon tisztessé-

ról. hogv milyen politikával kell f olytatni 
a sztrájkot, elhallgat. Csak a suttogásból 
hallatszanak ki félhangon kiejtett szavak: 

— Kém...
— Spion. ..
Aki kémet mond, az bizonyára fiata­

labb, aki ezt a kifejezést az újságból ol­
vasta; aki spiont mond, az régibb ember, 
aki ezt a katonaságnál tanulta.

Ha az idegen most, mint irodalmi mü­
vekben mondani szokás: „revolverét elő­
vonván, azt nyugodtan maga elé az asztal­
ra tenné“, olyan parázs verekedés tá­
madna itten, hogy csoda. Nem is ez kell 
ide. Az idegen azt mondja :

— No, ez csakugyan jó bor, mert en­
nek kerepöltek. Ugyan adjon még egy 
pohárral, de jól mögmérje, mert betegnek 
lösz.

(Ahán. Ez talán mégse spion.)
A korcsmárosné megy a pohárért s a 

fenyegető helyzetre való tekintettel 
mondja az idegennek:

— Talán a másik szobába tetszene ?
__Minek az a másik szoba? Sok jó em­

ber elfér kis helyön. Ha a bor jó. Csak 
kend ott, földi, az ablak alatt, kinyithat­
ná kend az ablakot egy kicsit, mert a 
nagy füstben mindjárt elalszik á pilács.

Hát csakugyan, 'ebben igaza van. Töb­
ben is mondják a földinek:

— Nyisd ki már aztat az ablakot. De 
fagyos vagy, az árgyélusodat. Majd mele- 
gebbed lösz Péter-Pálkor, hé!

Az ügy ezzel szabálvszerint elintézte- 
tett, az idegen „okmányilag“ igazolta, 
hogy nem spion. többe nem is törődnek 
vele, a beszéd újra szabadon megindul. 
Némelyik ember föláll és igen buzgalmas 
szónoklatba kezd, de alighanem elmond­
hatta már többször ugyanazt, mert unot­
tan hallgatják s azt mondják neki:

— Üljék kend le, mert elesik kend.
Ez jó mondás, ezt sok banketti szónok­

nak is meg lehetne mondani. Egy kövéres 
ember is beszélni kivan. De, úgy látszik, 
már sok volt a beszéd, az emberek a na­
pok óta való szóvaltartásat tökéletesen el­
unták. Ennek azt mondják:

— Ugyan, mit beszél kend, hiszen kend­
nek csupa szalonna a feje...

BRIDGEPORT, OHIO.

ges előéletű evangélikus és református 
magyar férfi és nő, aki a 16 éves életko­
rát betöltötte, b) rendes tagjai lehetnek 
a körnek azon egyének is, és azok csa­
ládtagjai is, kik különböző vallásfelekv- 
zeti házasságban élnek, ha a házastársak 
egyike az a) pont értelmében már tagja 
a körnek; c) pártoló tagja lehet a körnek 
valláskülönbség nélkül mindazon tisztes­
séges előéletű, 16 évet betöltött egyén, ki 
a kör anyagi gyarapításához évenkint bi­
zonyos összeggel hozzájárul, mely öss/'V 
azonban 3 dollárnál kevesebb nem lehet.
A pártoló tag egyenlő jogú a rendes 
taggal, de szavazati joga nincs. A kör el­
ső tisztviselői: elnök Szűcs György, aln-

Tehát csak egyhangú zsibongó lárma, 
újabb füstök és újabb pálinkák. Egyszer 
csak bebukik az ajtón egy fölbe vilit em­
ber s azt mondja a hirtelen támadt csönd­
ben :

.— Beleütött a ménkű az egészbe. Negy­
ven olájt hozatott Erdélyből a gyár. Már 
itt is vannak.

A súlyos kő gyanánt bedobott hir elein­
te ijedt józanságot kelt. Hát mi lesz most 
már? Azután lárma támad. Az öklök egy 
része a levegőbe emelkedik, más része veri 
az asztalt. Káromkodások, mi-egymás. 
Egy ember, akinek már igen véres a sze­
me, rekedten ordítja bele a füstbe:

— Agyon köll verni valamennyit 
Már, hogy hogyan és miként, arról nin­

csen szó. de a hangulat ilyen. Nem lehet 
az oláhokat engedni. S mérgükben, elke­
seredésükben össze-vissza kiabálnak ;:z 
emberek. Szóval éppen alkalmas idő \ok 
arra. hogy újra nyíljon az ajtó s belép 
rajta az oroszlánok vermébe ama negy­
venek közül egy oláh. Jó hosszú rumun}, 
a hegyközi szegénység ezodráiban. bár tei- 
idő van. magafonta szalmakalap a t e h. 
A nyomorúság ezen állapota kissé elszo- 
talanitja az embereket. De azután meg. -t 
csak zajos kiáltások hallatszanak. Az oláh 
meglepődve áll. Egy ember, aki tud romá­
nul, de többen is tudnak, az kiáltja:

— Hát ti jöttetek a gyárba ?
Mondja az oláh:
-Mi.

Mondja amaz:
— Minket tönkretenni ?
Az oláh tiltakozik. Az feleli:
— Nu! Nem.
Ezt igy mind lefordítva a hallgatóság­

nak elmagyarázza a kérdező. Most 
kérdezi:

— Hát akkor miért jöttetek ide ?
— Nem tudtuk, — válaszolja amaz. 

hogy mire hívtak bennünket. Mi 
dolgozunk a magyar testvérek ellen, - leg 
holnap visszamegyünk. Csak kettő maia<
itt, az is mert beteg.

Ez is elmagyarázván, az arezok tol an­
golnak. bár hiszen- amúgy is eléggé lán­
golták már, az emberek fölugralnak egy 
része éljenez, más része egyebet ólain
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nok Szabó Ferenci
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led jé
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ható magyar
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eset! Az oláh elhj 
közül s pirosló kéj! 
gvarokra. Előbbi 
sanvaruságát még | 
lámpa. Ott a mellt

— Já foszt kát;| 
foszt! — Katona 
tona voltam én!

Viharos lárma, 
bálás. A forcziális] 
rál, — egyébként 
hogy miben aspil 
megy- és sírva mel 
egy komoly, megg] 
meggyfaszárosok

Milyen
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számították, hogy 
egy. a naptól els 
annyira kihűl, hof 
letkezhetik és ezel 
alapján a föld ki 
évre becsülik.

A rádium és a r; 
óta a föld korán a 
módszer is kinálk 
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Mint a „Nature“ 
szettudományi 
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czentiméter grai 
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számításai alapja 
idő alatt állíthat 
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ki

mik Gyiire Lajos, jegyző Fekete Bálint,
[.•velvző-titkár: Balogh Kálmán, pénztár­
unk Szabó Ferencz.

S/iies György elnök és Balogh Kálmán 
iétségtelenül mindent el fognak követni, 
i,..gy a 32 taggal megindult és gyönyörű 

atu magyar társadalmi intézmény 
, % :.,n 1 rösbödjék és betöltse maga elé 

-űzött czélját, melyet mi is csak a legtel- 
..v. öli elismerés hangján méltányolunk, 

•var együttérzésünk teljességével üd- 
juk a Bethlen Gábor kört és minél 

szi bh jövőt kívánunk neki 1 «
NEM KÉZBESÍTHETŐ MAGYAROR­

SZÁGI LEVELEK A NEW YORKI FŐ­
POSTÁN ti Ad ám A., 55 Bartonek Miss 

so Berberick Franz, 154 Brozovic 
:•;! Brummei Miss Frida, 236 Dautlich 

< l’őu Donneberg Miss Róza, 361 Fi- 
-séf. 371 Folk Mr., 380 Fuchs 

ói, 438 Golae Nikola, 463 Gombaj 
4'5 Gyárfás Edmund. 520 Henn 

- - dö6 Hutkoi L„ 590 Gura Johann, 
.mrad Michael. 660 Kié Krisztina.

Miss Róza. 736 Kovacik S., 771 
, ; G„ 842 Lövinger Mrs. M., 866 
, X.. 908 Mesner Martin (2). 949

v r N.. 970 Miszim Mrs. Mari. 990 Pa- 
. ia. 1009 Pelles Julius, 1042 Pin- 

A- it, 1072 Radio Milán, 1173 Szabó- 
Mik-. 1190 Szalay Mariska, 1215 

s :,v, a réz Miss Regina, 1243 Stefan G., 
> si. zak Kari. 1324 Slifter Miss Rosa, 

'157 Irhán Stephan, 1487 Wagner 
1518 Weiss Dezső, 1533 Weszter- 

Miss Anna, 1583 Zentek Johann, 
:5 /.óba Jánosi. E. M. Morgan, posta­

mester.
NAGYOBBODIK A MAGYARORSZÁ

GI BEVÁNDORLÁS. A múlt heti ma- 
_ ar-rszági bevándorlás, amint ezt akkor 

■ j is irtuk, csak látszólagosan apadt, 
i. n a héten már megint felszökött a ma- 

. i-s értesüléseink szerint hétről-hétre 
!i fognak ideérkezni Magyarország-

A lef.iivt héten ezerszázötvenegy honfi-
■ i s I -kczett a new yorki kikötőbe, köz-

J'4 magyar, 506 tót, 136 sváb, 155 
Lárvát cs 70 román.

\ i evándoroltak közül New York ál­
én maradt 35 magyar, 65 tót, 11 

I , 15 horvát. Pennsylvaniába ment 
agyar, 83 tót, 17 sváb, 7 horvát és 7 

Ohio államba utazott 47 magyar, 
4: 23 sváb, 2 horvát és 15 román.
New Jersey államba ment 16 magyar, 53

■ *, 10 sváb, 15 horvát és 6 román, őori-

I Lelkészek és egyleti titkárok ne fe­
ledjék, hogy

I KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ
H hirdeti, hogy az egyedüli megbíz- 
H ható magyar zászló- és jelvény- 

készítő
PERÉNYI BÉLA

I 335 East 14th street, New York.
ú írjon árjegyzékért, költségvetésért.
•:nr3r.g4«n8t:Kir.tmmiiiiniinniniii»ii»»c»«»

ehi tudván, ráezul zsiviózik, tudósabbak 
'.<• treaszkákat kiáltanak és nyújtják, va- 
i un igen nagyon nyújtják üvegeiket az 
eláh felé. Hiszen szinte hihetetlen ez az 
■ ,t! Az oláh elhalász egyet az üvegek 
közül s pirosló képpel néz az örvendő ma­
gyarokra. Előbbre lép, ahol ezondrája 
sanyaruságát még jobban megvilágítja a 
lámpa. Ott a mellére üt és azt kiáltja:

Já foszt kátáná! Honvéd kátáná já
• -zt' — Katona voltam én! Honvéd ka­
tona voltam én!

Viharos lárma, örvendező kaczaj és kia- 
- A foreziális embör, aki abban aspi­

re: — egyébként az ördög tudja csak, 
i. -gy miben aspirál, a román emberhez 
ivgy cs sírva megöleli. Példáját követi
• gy komoly, meggondolt férfiú a hajlított

ggvfaszárosok kasztjából...

Milyen idős a föld?

A föld korának a meghatározására ki­
számították, hogy mennyi idő alatt kell 

a naptól elszakadt égitestnek, mig 
a; ovira kihűl, hogy rajta szerves élet ke- 
. ' . /hetik és ezeknek a számításoknak az 
a i'.utn a föld korát mintegy 240 millió 
évre becsülik.

A rádium és a radioaktivitás felfedezése 
' a föld korának a meghatározására uj 

módszer is kínálkozik, amelyet Strutt an­
gol természettudós próbált ki először. 
Mint a ...Nature“ czimü franczia termé­
szettudományi szaklapban olvassuk, 
8trutt megvizsgálta a thorianit pontos he- 
liumtartalmát, amely körülbelül 9 köb- 
ezentiméter grammonkint. Radioaktiv 
anyagból ekkora mennyiség helium Strutt 
számításai alapján csak rengeteg hosszú 
idő alatt állítható elő, úgy hogy a föld 
kora feltétlenül több, mint 240 millió év, 
vagy legalább is ennyi. Strutt még foly­
tatni fogja vizsgálatait.

necticutbe utazott 4 magyar, 13 tót, 3 
sváb. 6 horvát. West Virginiába ment 8 
magyar. 30 tót, 10 horvát és 5 román. 
Missouri államba utazott 12 magyar, 36 
tót. 15 sváb. 9 horvát. Michiganbe ment 
3i magyar. 45 tót, 6 sváb, 27 horvát és 
9 román. Delawareba utazott 3 magyar,
6 tót, 4 horvát. Illinois államba ment 22 
magyar, 53 tót, 8 sváb, 26 horvát és 11 
romén. Indianába utazott 45 magyar. 44 
tót. 21 sváb, 6 horvát és 21 román. Wis- 
consinba ment 17 magyar, 34 tót, 22 sváb 
és 22 horvát. Californiába 8, Coloraáoba 
4 horvát utazott.

MEGSZÖKÖTT VŐLEGÉNY. So. Sha­
ron, Pa. Nagy szenzáeziót keltett So. 
Sharon és környéke magyarsága között 
Badó Bertalan ur, kinek egy jó berende­
zésű és meglehetős forgalmú borbélyüzle­
te volt. Nevezett ur ugyanis a napokban 
tartotta volna esküvőjét szive választott­
jával. hanem a sors másképp akarta, 
mert egy szép reggel arra ébredt fel a 
már boldog menyasszony, hogy a vőle­
gény nincsen sehol. Most egyébről sem 
beszélnek • So. Sharonban. mint a vőle­
gény eltűnéséről. Badó ur különben 
ügyes megjelenésű fiatal ember volt. 
Termete nem haladta meg a rendes mér­
leget, hanem beszédben és társalgásban 
az első helyet fglalta el a maga számára. 
Arcza hosszúkás, orra nagy, bajuszt nem 
visel, haja szőke, lábai görbék. Ha neta­
lán valaki tudná a rendes ezimét, úgy le­
gyen szives értesíteni a kiadóhivatalt.

MEGHALT MÁTYÁS KIRÁLY. Iia 
néhány évszázaddal megkésve is, mégis 
ezt adta a minap tudtára egy magyar asz- 
sznnv az ellis islandi bevándorlási ható­
ságnak. A magyar történelemnek ezen 
amerikai terjesztője a Becker Erzsébet 
névre hallgat, aki leányának és fiának 
társaságában érkezett ide és innen a tá­
vol Nyugatra akart sietni. Az udvariat­
lan ellis islandi hatóság azonban cseppet 
sem törődik azzal, hogy a bevándorlók­
nak sietős a dolguk. A Becker-familia 
sietségével sem törődött. Megállította 
őket. Még pedig az okok egész csoporto­
sulásából. Először azért, mert a fiatal, 
leány oly állapotban érkezett ide, aminő­
be fiatal leányok vsak az — esküvő után 
szoktak jutni. Másodszor azért, mert a 
Becker-familia csak előtte ismeretes 
okoknál fogva a Somogyi nevet vette fel 
s mivel ezen név alatt érkezett ide, az 
ellis islandi hatóság vénasszonyi kíván­
csiságot árult el az önkényes névváltozás 
okának kipuhatolására. Harmadszor pe­
dig azért állította meg a Becker-familiát, 
mivel a família tulajdonképpen még nem 
is família, amennyiben Somogyi Józsefet, 
akit Beckerné a fiának mondott, nem ő 
szülte. Más anya szülte a leánya számá­
ra. Mindezekért a hármas csoport visz- 
szatolunczolását határozta el a bevándor­
lási hatóság s amikor ezt Beckerné tudo­
mására hozták, ekképp kiáltott fel: Meg­
halt Mátyás király, oda az igazság! A 
bevándorlási főbiztos lefordittatva magá­
nak ezt a kifakadást, illő részvéttel vette 
tudomásul Mátyás király halálát, 
Beckeréket azonban mégis deportáltatja.

TEMETÉS JOHNSTOWNBAN. Au­
gusztus hó 27-én d. u. 2 órakor temette- 
tett el N. Cserepes György, Kis-Palád, 
szatm ármegyei illetőségű, ref. vallásu 
honfitársunk a Johnstown, Pa. és vidéki 
magyar ref. egyház templomából. A 
gyászszertartást Porzsolt Ernő helybeli 
magyar ref. lelkész végezte, elbuesuztat- 
ván a megboldogultat az ó-hazában levő 
gyermekeitől, rokonaitól, továbbá ittlevó 
s a gyászszertartáson nagy számmal meg­
jelent közelebbi s távolabbi rokonaitól, 
barátaitól, ismerőseitől. A megboldogult 
11 éve tartózkodott már Amerikában s a 
közeljövőben szándékozott öveihez menni 
az ó-hazába, kiktől oly hosszú idő óta volt 
távol. Azonban a sorvasztó betegség 
erőt vett rajta és kórházba került, hon­
nan egy pár havi betegeskedés után 
egyik falubelije, Apáthy Gusztáv házához 
kívánkozott, hol néhány heti hűséges 
ápolás után végre is jobblétre szenderült 
élete 66-ik évében. Találjanak övei meg­
nyugvást a végtelen isteni bölcseségben; 

«béke lengjen a megboldogult hamvai fe­
lett.

Bridgeporti hírek.

Közzéteszi: Rényi Jenő.

ZÁSZLÓSZENTELÉSI ÜNNEPÉLY 
BRIDGEPORTON. A természet is, mint­
ha velünk együtt mulatni, vigadni akart 
volna, megtette a magáét; a nagy forró- 
ságot lehütötte és csodálatos, csakis ak­
kor, amikor nem volt alkalmatlan. Esett 
az eső vasárnapra virradóra és mikorra 
az ünnepély templomi része megkezdő­
dött. gyönyörűen kisütött a nap, meghall­
gatva az ezrekre menő ünneplők kérő 
imáját. Délután újból esett az eső, de 
csak addig, mig az ünnepély világi része 
meg nem kezdődött, ugv körülbelül i/24

óráig; azután az ózondus, tiszta friss le­
vegőben megindult a beláthatlan és fos- . 
tőién szép menet.

Az ünnepély általában fényesen sike­
rült ugv erkölcsileg, mint anyagilag, 
mert a leszámolás még meg sem történt, 
máris nyilvános dolog, hogy a tiszta jö­
vedelem a 350 dollárt jóval túl fogja ha­
ladni.

Az ünnepély lefolyása a következő volt. 
Reggel 10 órakor megszólalt a gyönyörű 
templom behívója és 1 211-kor megindult 
a menet, elől az amerikai zászlóval, De­
zső Jánosné keresztanya vezetésével a kö­
vetkező 12 koszorusleánynval: Király 
Boriska, Németh Amália, Pasztonyicky 
Mariska, Rásky Zsuzsika, Fábián Ciliké, 
Muszi Mariska, Farkas Ilonka, Csengery 
Mariska, Kaszap Poldi, Vass Juliska, Pál 
Juliska és Ladomiczky Jolán, azután nt. 
Harsány! Istvánné keresztanya vezetésé­
vel a magyar zászlót vivő 12 koszorús- 
asszony, és pedig: Gaal Lajosné, Czakó 
Lajosné, Csala József né, Heredovszky Fe- 
renezné, Molnár Józsefné, Bucsi Józsefné, 
Bődy Jánosné, Matusz Jánosné, Balázs 
Andrásné, Gergely Mihályné, özv. Bölcs- 
fa ázy Pálné, Glück Józsefné. — A ma­
gyar iskola növendékei tanítóik vezetése 
alatt, a presbyterium élén a lelkészszel a 
New Ilaveni 1. Magyar László Főherczeg 
Egylet 40 taggal. Szabó János elnök ve­
zetése mellett, a Trentoni I. Magyar Be- 
tegsegélyző Egylet Csonka András elnök 
és a Torringtoni 1. Magyar B. E. Radóczy 
Lajos elnök vezetése mellett a walling- 
ford i ref. egyház szépszámú küldöttsége.
A helybeli egyletek közül a Betegs. E. Sz. 
Egylete, a Rákóczy-Egylet, az I. M. 48-as 
Egylet, a M. K. I. Köre.

Az egyletek tagjai jelvényekkel és 
zászlóikkal jelentek meg. A templomban 
a zászlókat az Ur asztalára helyezték el. 
— Azután a „Jövel Szentlélek Úristen“ 
eziinii egyházi énekkel az ünnepi mise el­
kezdődött. melynek legtündöklőbb része 
volt tiszteletes Harsányi István lelkész ur 
magas színvonalon álló, gyönyörű, szív­
hez szóló hazafias beszéde, amely a kö­
zönséget hazaszeretetre, a magyar nyelv 
istápolására serkentette és mondhatom, 
beszéde oly szívhez szóló, oly ékesszóló 
volt, hogy az az egész ünneplő közönséget 
magával ragadta; azután a Hymnus el- 
éneklésével az ünnepi mise befejeződött.

Délután 5 órától a parokhia udvarán a 
22 tagból álló W- O. W. egyleti zenekar 
gyönyörű térzenét rendezett, amely kö- 
zelrői-távolról annyi népet vonzott a Pine 
streeti ref. magyar templom elé, hogy ott 
a közlekedés csaknem lehetetlen volt. Hat 
órakor megindult az ünnepi menet a Pine 
Streeten — Howard Ave., Spruce St., 
Hancock Ave.-n át a Bostwick Ave.-n le­
vő nagy Rákóczy Hallba. A menet a fen­
tebb látható és olvasható sorrendben in­
dult meg, élén a díszruhába öltözött W. 
O. W. Egylet egy szakaszával. A menet 
oly impozáns volt és oly szép rendben in­
dult, hogy ehhez hasonlót még Bridgepor- 
ton alig láthattak. A menet eleje már a 
Rákóczy Hall felé indult és a tengernyi 
nép még csak a Hancock Avenuen fordult 
be. A Rákóczy Hallban az ünnepélyt De­
zső János egyházi gondnok gyönyörű lel­
kesítő és üdvözlő beszéde nyitotta meg, 
azután következtek a Ref. Énekkarnak 
gyönyörű éneke Kecsekméthy Béla veze­
tése mellett, majd a zászlószegek keve­
rése, amely alkalommal a Bevándorló 
szerkesztőjét Rényi Jenő bridgeporti iro­
davezető képviselte, azután következett 
az iskolás gyermekek által előadott Kun 
magyarok ezimü színdarab előadása, a 
mely szintén fényesen sikerült.

Nem hagyhatom szó nélkül Csutoros 
Benjámin és Kecskeméthy Béla urak fá­
radhatatlan buzgalmát, amelylyel a 
majdnem mind angol nyelvű növendéke­
ket erre a háromfelvonásos magyar szín­
műre beoktatták; de ki kell még emel­
nem Hegedűs Ottó festőművész urat, a M. 
K. I. K. egy buzgó tagját, aki a zászló­
ra vonatkozó terveket és rajzokat készí­
tette, festette és egyáltalán nagy segítsé­
gére volt úgy nt. Harsányi István lelkész 
urnák, mint a tiszteletes asszonynak is.

BRIDGEPORT SZENZÁCZIÓJA. La­
punk múltbeli számában megjelent szen- 
zácziós hir következménye volt, hogy 
Neuman József bridgeporti lakos (kinek 
felesége Marezinko Emil, ugyancsak 
bridgeporti lakossal szökött meg) Elmi- 
rában kutatott, ahol megtudta, hogy a 
szökevények Mannsfield, Ohio-ban tartóz­
kodnak. A férj kérésére a párt a rendőr­
ség elfogta, de a tárgyaláson a gyerme­
kek oly érzékeny jelenetet rögtönöztek, 
hogy a férj a megtévelyedett asszonynak 
megbocsátott és most útban vannak haza­
felé.

KERESZTELÉS ÉS TEMETÉS EGY­
SZERRE. Máté György E. bridgeporti 
lakos és neje. Veréb Erzsébet házánál egy 
és ugyanazon időben öröm és üröm is 
volt egyszerre. Ugyanis miután újszü­
lött gyermeküket Róza névre keresztelte, 
a szertartást teljesítő lelkész ugyancsak

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADÁS ÉS BIZTOSÍTÁS KcLCSONöK INGATLANOKBA.

45 Cedar Street, Telefon 4219 John.

NEW YORK.

Ha meg akar gyógyulni.
HASZNÁLJA A

Mersits-féle INJECTIN és a Mersits-féle SANCTIN-CSEPPEK-et.
Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógyítanak fájdalmas folyást, kínzó gyula- 

dást; akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk gyors es mztos. — Áz INJECTIN 
mint befecskendezendő szer lesz használva, a SANCTIN-cseppek mint vértisztitó, 
a baj gyorsabb gyógyulását biztosítja. Egy üveg INJECTIN ára 80 cent. Postán 
1 dollár. Hozzávaló finom fekete gummifecskendő 35 cent. Postán 40 cent. A 
SANCTIN-cseppek üvegje 50 cent. Postán 60 cent. - - NE HANYAGOLJA EL 
BAJÁT, hanem küldjön az alanti ezimre 2 dollárt papírpénzben, vagy money orde­
ren és mi elküldünk önnek 1 üveg INJECTIN-, 1 üveg SANCTIN-cseppet és egy 
legfinomabb fecskendőt, úgy hogy ott már nem fizet rá semmit se többet. A cso­
magon semmi felírás a czimén kívül nem lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 
Ezen kitűnő szerek egyedül a Clevelandi Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertár­
ban (Bed Cross Pharmacy) kaphatók és ha postán rendeli, czimezze a levelet egy­
szerűen magyarul Így: „VöBoS KERESZT’ ’ magyar gyógyszertár, 8901 Buckeye 
Boád és 89-ik uteza, Cleveland, O.

írjon még ma a most megjelent „HASZNOS TANÁCSADÓ" czimü könyvért.
INGYEN KÜLDJÜK MEG. ------------------ INGYEN KÜLDJÜK MEG.

ROSETT M. Bankházai
30 év óta fennállásiak 
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PÉNZKÜLDÉS, HAJÓJEGY-, JOGÜZLET.

fenti szülők Piroska nevű 4 éves leányát 
eltemette.

VENDÉGLŐ-ÁTVÉTEL. Bridgeporton 
általában Timkós Place-nek nevezett 
vendéglői helyiséget, mely a Pine St.-en 
van, az előnyösön és jó kiszolgálásáról 
ismeretes Vályi Antal honfitársunk vette 
át.

A BRIDGEPORTI ÉS VIDÉKI MA­
GYAR REF. EGYHÁZ ISKOLÁJÁNAK
vizsgája f. évi aug. 29-én tartatott meg 
nagyszámú közönség előtt. A tapasztalt 
szép eredmény Pogány Gusztáv tanító 
ur szakértői tudásának tudható be. Po­
gány ur az aradi m. k. áll. tanítóképző­
ben nyert jeles oklevelet.

NYÁRI BÁL. Gctthilf A. tánezmester, 
aki 13 év óta dicséretes buzgalommal és 
szép sikerrel tanítja a bvidgepurtiakat 
tánczolni, f. évi aug. 26-án tartotta meg 
a Ciglar Hall-ban első nyári bálját. A 
bálterem zsúfolásig megtelt szebbnél- 
szebb leányokkal és a mulatság gyönyö­
rűen sikerült. Mindenki igen jól mula­
tott, ami Gotthilf A. ur érdeme. A megje­
lentek közül fel említendők: Vajda Idus, 
Marezinko M., Koterba A., Dime R., Ker­
tész Lizi, Seemann-kisasszonyok, Norko 
Tessie, Bromark M., Bölcsházy Annus és 
Mary, Király Boriska, Pasztonyicky Ma­
riska, Mákos Rózsika, Szűcs Margitka, 
Holecsko Erzsi, Islovits P., Reinitz G., 
Lövy Kelén, Klein Etel, Lesko Ilonka, 
Monszport Erzsi, Laczko Erzsi, Novak 
Margit, Sandli Mariska, Deinitz Róza, 
Wohl Helén, Feldman Etel, Hadvigar 
Istvánné, Duka Andomé, Klein N.-né és 
sokan mások, kik a reggeli órákig jól 
mulattak, * akiknek neveit térszüke 
miatt közölni nem lehet.

ELJEGYZÉS. Harkabu Alajos ezuk- 
rász jegyet váltott Laczkó Mariska kis- 
asszonvnyal c hó 22-én.

HALÁLOZÁS. Varga Istvánná, E. 
bridgeporti lakos, ki két héttel ezelőtt ik­
reket szült, a kórházban iszonyú kínok 
között meghalt. Kiskorú 4 árvát hagyott 
hátra a legnagyobb nyomorban.

KERESZTELÉS. Kos Károly honfi­
társunk neje, Csonka Mária gyermeke 
Mariska névre, Erdei László és neje Sza­
bó Erzsébet gyermeke pedig László és 
József névre kereszteltettek meg.

A BRIDGEPORTI ELSŐ 48-as FÜG­
GETLEN MAGYAR B. S. E. augusztus 
hó 19-én tartotta rendkívüli ülését, mely­
ben elhatároztatott, hogy az egylet a ka­
rácsonyi szent ünnepek alatt fogja meg­
tartani zászlószentelési ünnepélyét. A 
zászló 1800 koronába kerül és Magyaror­
szágon készül. — A gyűlésen megjelen­
tek egyhangú lelkesedéssel elhatározták, 
hogy ezentúl a Hymnus és Szózat köny- 
nyebl) megtanulása végett e két szép köl­
teményt kinyomatják és azt a tagok ren­
delkezésére bocsátják. Ez egylet hazafias 
irányú és már eddigi működésével — a

mi a derék vezetőség kiváló érdeme, — 
bebizonyította, hogy nevének minden te­
kintetben megfelel, miért is. kedves köte­
lességemnek tartom a bridgeportiak 
figyelmét erre a körülményre felhívni, 
hogy ez egyletbe minél számosabban be­
lépni szíveskedjenek.

A BRIDGEPORTI MAGYARSÁG 
NAGYBIZOTTSÁGA a Labor Day nap­
ján. szeptember 6-án fényes ünnepélyt 
rendez az itt létesítendő árva- és aggok 
háza javára. Az ünnepélyen az összes 
helybeli egyletek megjelennek, minélfog­
va az nagyszerűnek Ígérkezik, ami 
csakis annak a lelkesedésnek köszönhető, 
amelylyel úgy az elnök, mint az egyes 
nagybizottsági tagok valóban nehéz fel­
adatukat önzetlenül teljesítik.

MEGHALT A MÉZESHETEKBEN. 
Jászka Jánosné, szül. V a ran ói Julianna. 
22 éves korában, 3 hónapi boldog házas­
ság után jobblétre szenderült. Az eset 
annyiban érdekes, mert két szertartás 
volt: katholikus és református. A katlio- 
tholikus szertartást, amennyiben az asz- 
szony katholikus volt. főt. Neuriehrer 
Ödön apátplébános, a ref. szertartást pe­
dig tiszt. Harsányi István ur végezte. A 
temetés szeptember 1-én volt.

Köszönetnyilvánítás.
Én, Matusz Bálint, köszönetét nyilvánítok a 

Prudential Life Insurance társaságnak, hogy 
édesatyám. Matusz János elhalálozása után a 
biztosítási összeget haladéktalanul kezeim közé 
juttatta.

Kelt Oklahoma, Ind.. 1909. augusztus 2S.
MATUSZ BÁLINT.

Jó földek.
A lapokban többször felszólítottam honfitár 

saimat Norfolk vidékére és akik megértették, 
vettek is birtokot, idáig összesen 56 család.

Vegyünk példát McKeesKocksról, hogyan 
bánnak el a gyárosok, munkavezetőik a mun- 
kásnéppel, ebből levonhatjuk tanulságul azt, 
hogy ami McKeesRockson megtörtént, az meg­
történhet. holnap másik gyár és bányaplézen.

Azért ajánlom ezen jó helyet, mert itt biztos 
-jövője kínálkozik a magyarságnak és nemcsak 
'a megélhetését biztosítja, de gyarapodni is fog.

A héten lettem felszólítva 200 gallon tej szál- 
mására naponta, ez egy oly mellék kereseti for­
rás ami már magában a házi kiadást fedezi, to­
vábbá krumpli, dohány édes-krumpli, vereshagy­
ma, takarmány nagybani termelése mind jól 
fizet és ezt megtalálja a már letelepült magyar 
súgnál. Pláne a korai krumpli, amit júniusban 
kiszedünk és helyébe mindjárt kukonczát ülte 
tönk. ami még novemberre beérik. Gyümölcs, 
SZŐ118, mind jó pénzt hoz a konyhára. Baromfi 
tenvésztés pedig az itteni enyhe éghajlat alatt 
a íeenagvobb sikert biztosítja, amennyiben a 
tvukok egész télen át tojnak és már januárban 
kezdenek kotlani; etetésére búzát, zabot, kölest, 
kukoriczát termelhet eleget. Vessék a térké­
pén megnézni, hol fekszik Norfolk város es 
azonnal tisztában lesz vele. hogy mi innét egész 
északot látjuk el télen tojással és konyhakerté­
szeti növényekkel. Április és májusban már ko­
rai csirkéket adunk el, ami nines egy font nehéz
és 30__35 cent darabja. A településre nézve
bővebb felvilágosítással szolgál

HOLCZEE MIHÁLY telepítő,
86 N. Maltbv A ve.. Bramleton, 

Norfolk, Ya.
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SZILÁNKOK.
_Egy és ugyanazon dologért most

másodszor üt lu-nnünket amerikai ma­
gyarokat a rézül a legmagasabb, mert leg­
nemzetibb magyar kormány. A Wash- 
ington-szoborert. Azért a szoborért, a 
melyet a munkás amerikai magyarok ké­
szíttettek és ajándékoztak oda Magyar- 
i*r>záií fővárosának.

_Akkor, amikor Amerikából hazaza-
rándokoltak a magyarok, hogy személye­
sen adják át ajándékukat Budapestnek.

kkor a nemzeti kormány annyira leki- 
. .„Ínyeit bennünket, hogy hivatalosan 
még esak részt sem vett a szobor-leleple- 
zósi ünnepen.

• • *
— Azóta fordult egyet a világ és meg­

esett. hogy a világ minden részéből, te­
hát az Egyesült Államokból is. orvosok 
érkeztek Budapestre nemzetközi kon­
gresszusra. Az amerikaiak persze sietve 
elzarándokoltak az amerikai magyarok 
ajándékához, a Washington-szoborhoz.
Erre a legmagvarabb kormány is meg­
emberelte magát. Kiküldötte Apponyi 
kultuszminiszter személyében a hivatalos 
arany száját és Apponyi meg is eresztett 
egy hatalmas angol beszédet.

* * *

— ürülünk, feltétlenül örülünk annak, 
hogy a magyar kormány megadta az 
amerikai vendégeknek az illő tiszteletet. 
De kérdezzük: Magyarország saját édes 
gyermekei nem érdemeltek volna annak 
idején ugyanannyi tiszteletet! Miért vág­
tak bennünket pofon és miért czirógat- 
ták ugyanazon a helyen a vadidegen 
amerikaiakat!

* * »

Sajtóbanditáknak nevezi Rud- 
nvánszky Uvula azokat az újságírókat, a 
Iák nyolezezer magyar munkás érdeké­
ben az igazság Röntgen-sugaraival világí­
tották meg a \ erhovay-Egylet körül 
megesett visszaéléseket. Sajtóbanditák!
H> Rudnyánszky Gyula mondja! Az or­
gazda ugyanezen okoknál fogva és 
ugyanezzel a joggal nevezi gazembernek 
az — államügyészt.

És a Bevándorlót nevezi Rud­
nyánszky Gyula a Verhovay-Egylet el­
lenségei hivatalos lapjának. Lgyan, 
Rudnyánszky ur! Azokért a czikkekért. 
amiket a Verhovay-Egylet tagjai tagtár- 
saik érdekében megírtak s amiket mi le­
közöltünk. a Bevándorló soha nem ka­
pott egyetlen centet. Rudnyánszkyék 
pedig mesés pénzeket húznak nem azért 
egyedül, amit leközölnek, hanem főleg 
azért, amit a főtisztikar érdekében — el­
hallgatnak.

Elpusztult gyermekotthon. A Rocka- 
way Parkban. L. I., levő St. Malachy-fele 
római kauholikus árvaház a héten telje­
sen a lángok martalékává lett. Csak az 
intézetben fentartott csodálatos fegye­
lemnek, s a vezető apáezák hősies önfel­
áldozásának köszönhető, hogy az intézet­
ben levő 600 gyermek közül egyetlen egy 
sem pusztult el, s hogy egyetlen ember­
élet sem esett áldozatul a tűz pusztításá­
nak. , . ,

Tragikus halál. Megható érzelem kész­
tette a Baltimorebau lakó öreg, 66 éves, 
tiroli származású Hocheder Frigyest ar­
ra, hogy gyilkos fegyverét önmaga ellen 
fordítsa. Az öreg az újságokban olva­
sott a Tirolban ez idő szerint végbemenő 
jubileumi ünnepségekről, s erre, daczara 
annak, hogy már közel félszazad óta la­
kik ebben az országban, a vadregenyes, 
bérezés szép hazára való visszaemlékezés 
olyan fájdalmas honvágyat ébresztett t> 
benne, hogy bánatában revolverével ma- 
gát agyonlőtte.

Sanford plébános jövendölései. San­
ford plébános, az úgynevezett ,.Szent 
Szellem" vallási szekta vezetője ez idő 
szerint hóditó körúton van; a tervezett 
ut 3000 mértföldnyire terjed. A napok­
ban Rocklandban, Mc. tartott nagy be­
szédet az emberiség romlottsága ellen, s 
azt jövendölte meg, hogy a világ dögvész 
és csillaghullás által fog elpusztulni, ha 
vsak alaposan meg nem javul.

Iskolásgyermekek sztrájkja. A mekees- 
roeksi sztrájk végéhez közeledik. Az a 
hir érkezik ugyanis, hogy a kocsigyár 
igazgatósága a sztrájkolok minden köx e- 
teléseit teljesíteni akarja; a városban az 
a hir terjedt el, hogy a gyár hétfőn meg 
fog nyílni. De ez egyelőre nem történt 
meg. Most azonban egy újabb különös 
sztrájk keletkezett Schoenvillen, a kocsi­
gyár munkásainak telepén. Az iskolás- 
gyermekek kimondták a sztrájkot; mi­
dőn a négy tanító az iskolába érkezett, az 
ajtón ezédulákat találtak, melyre ez volt 
felírva: ..Most mi is sztrájkolunk; mind 
a gyerekek“. — Később megjelent az 
iskola előtt két fiú és három kis leány, 
akik részt akartak venni az előadásban, 
de a mintegy 200 főre rugó sztrájkoló 
gyerekcsapat az iskola közelében egy 
domb tetején helyezkedett el, s innen kö­
vekkel dobálta azokat, akik be akartak 
menni az iskolába, valamint a megjelent 
néhány rendőrt is. Végre valamennyi 
gyerek csatlakozott a mozgalomhoz, s a 
nap a kis sztrájkolok győzelmével végző­
dött. Azt mondják, hogy addig nem 
mennek az iskolába, mig a nagy sztrájk 
véget nem ér.

Thaw mint könyvtáros. Az őrültek 
házába internált milliomos gyilkost. 
Thaw-t. hogy neki időtöltő foglalkozást 
adjanak, a foglyok könyvtárának kezelé­
sével bízták meg. Thaw a könyvtári meg­
bízást nagy lelkesedéssel fogadta el.

Pálinkagyár a börtönben. A Pitts- 
hurgban levő Riverside fogház uj fel­
ügyelője, Francis, a napokban azt a meg­
figyelést tette, hogy a foglyok némelyike 
feltűnően ingadozó léptekkel tántorog az 
udvaron. Alaposabb vizsgalat után iá- 
jött. hogy a foglyok nagy része csaknem 
állandóan be van rúgva. A fogház meg­
vizsgálása után kiderült, hogy különböző 
czellákban körülbelül nyolez pálinkafőző 
üst van elhelyezve, ahol a foglyok maguk 
főzik az általuk elfogyasztott pálinkát. A 
gyártáshoz szükséges kellékekhez némely 
fogházőr szívessége révén jutottak. A 
felügyelő erre a pálinkafőzőket elkoboz­
ta. s a bűnös őröket a szolgálatból elbo­
csátotta. A fogházban az utóbbi időben 
több súlyos természetű verekedés ment­
végbe, aminek most, a kézi pálinkakészi- 
tésben találták meg a magyarázatát.

Tízezer dolláros birság. Wilbur Bulivá, 
a Zion Herald szerkesztője a napokban 
automobiljával hajtatott a W oodstock- 
han. 111., levő megyei fogház elé. hogy a 
fogházban leülje azt a 10.000 dolláros bír­
ságot, melyet a bíróság rágalmazásért

mért reá. Boliva azt mondja, hogy tud­
na fizetni, de elvből nem teszi. Szerkesz­
tői tevékenységét o fogházban 1 oly tat ni
fogja. _

Ezerdolláros esketési dij. John Gates, 
egy ismert milliomos, éppen szalonkocsi­
jába akart szállni a seattle-i vasúti állo­
máson, midőn üdvözlő hangokat hallott 
hátulról. Megfordulva egy fehérhaju pa­
pot látott, akiről a bemutatkozás során 
kiderült, hogy nem más, mint Foster, aki 
Gatest negyven évvel ezelőtt feleségével 
öszseeskette.
— Gates rendkívül megörült a találkozás­
nak, mert eszébe jutott, hogy annak ide­
jén adós maradt az esketési dijjal. Rög­
tön kiállított egy ezerdolláros csekket, s 
azt elváláskor a meglepett öreg pap mar­
kába nyomta.

A tűzvész áldozatai. Újabb hírek sze­
rint a Roekaway Park-beli árvamenhely- 
ben kitört tüzkatasztrófának hét gyer­
mek esett áldozatul. Hogy’ ez igy történt, 
annak maguk az áldozatok voltak az 
okai, mert ahelyett, hogy az apáezák ve­
zetése alatt a többi gyermekekkel kivo­
nultak volna, elbújtak az ágy mögött, a 
fali szekrényekben, s más különböző sar­
kokban. Holttesteiket a tűz elmúlása 
után a romok között találták meg.

Különös szerelmi tragédia. A szerelmi 
tragédiák történetében párját ritkítja az 
az eset, mely a héten történt New York­
ban. Friedman Stellát, egy csinos, kis 12 
éves iskolásleánykát, akinek az elméje bi­
zonyára még nem járt rendkiviilibb dol­
gokon, mint az iskolában feladott számta­
ni és földrajzi feladatok megoldásán, 
mostohabátyja agyonlőtte, mert nem 
akarta megígérni, hogy feleségül megy 
hozzá. A gyilkos Arthur Winterstein 
kétszer olyan idős volt, mint az áldozat, s 
őrülten szerelmes volt a kis leányba.

A leány meghalt, a gyilkost pedig a 
harlemi rendőrbiróság vette gondjai alá.

Tejesüvegek papírból. A new yorki 
egészségügyi bizottság a gyermektej szét­
bontására ezentúl egy uj találmányt, a 
papírból készült tejesüvegeket fogja 
használtatni. Ezek az üvegek tisztábbak 
és olcsóbbak az eddig használtaknál. Az 
üvegek készítésére az úgynevezett para- 
íapapirt használják, s miután minden 
üveget esak egyszer fognak használni, 
tisztaságukhoz kétség nem férhet.
“"ismét sztrájk. A pittsburgi bányake­
rületben a napokban ismét óriási sztrájk 
megindulására van kilátás. 20.000 bá­
nyamunkás fogja abbahagyni a munkát a 
fekete lőpor használata miatt, melyet az 
állami hatóságok a bányák részére előír­
tak.

A bankóhamisitó „fekete kéz“. A zsa­
rolásairól világhírűvé vált „fekete kéz“ 
szövetség uj üzletágat vett fel üzletköré­
be. A szövetségi titkosrendőrség kiderí­
tette. hogy azok a nagymennyiségű ha­
mis bankók, melyek az utóbbi időben 
New Yorkban forgalomba kerültek, a fe­
kete kéz műhelyében készültek. A hami­
sítványok nagyobbrészét Olaszországból 
szállították.

Eredeti üzlet postai megrendelésekre

Legolcsóbb árak
SZILVORIUMRA, TÖRKÖLYRE, 
COGNACRA, GINRE,WHISKEYRE 

Küldje be a megrendelését
MARBLE PALACE LIQUOR CO.,

Wheeling, W. Va. 
1125—1127 MARKET STREET, 

SÖRT IS SZÁLLÍTUNK.
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llarriman, a vasutkirály nagybeteg. 
Ks az újságok hirvadászai megrohanják 
öt, hogy megtudják érverését, étvágyát 
é„ tovább adják e fontos híreket az ilvfé- 
!,. hírekre éhes amerikai közönségnek, 
llarriman felzokogott az újságírókhoz, 
hagynák öt békében. De az amerikai re­
porter a hirvadászat körül épp oly kö­
nyörtelen. amily könyörtelennek bizo­
nyult llarriman a dollárvadászat dolgá­
ban. Vannak emberek, akik ezt megtor­
ló igazságnak neveznek.

HA 01 VÁSNI akar széP regényt INGYEN kap olyant 
IIl\ UL I fivlil ha erre a czimre küld egy kétezen- 

~ tes bélyeget: RUTTKAY JENu 
106 AVENUE B, NEW YORK

Kolera Hollandiában. A hajóforgalom 
révén a rotterdami kikötőbe beliurczolt 
ázsiai kolera megdöbbentően kezd terjed­
ni Hollandia különböző vidékein is. Rot­
terdamból érkezett hírek szerint ott ismét 
három személy esett a kolera áldozatául, 
akik közül kettő asszony, s egy hajó fe­
délzetén érte őket utói a betegség. Am­
sterdamban nem kevesebb, mint kilencz- 
ven egyént tartanak megfigyelés alatt, a 
kik gyanús tünetek között megbeteged­
tek. Azonkívül is jelentenek egy gyanús 
megbetegedési esetet, mely halállal vég­
ződött.

Amerikaiak Budapesten. A nemzetkö­
zi orvoskongresszus most tartja évi gyű­
lését, amelynek színhelyéül ez évben Bu­
dapestet szemelték ki. A kongresszus al­
kalmából számos neves amerikai is felke­
reste Budapestet. A programul kereté­
ben többek közt Strauss Nathan, a hires 
amerikai emberbarát előadást tartott ar­
ról, hogy miként kell a tejet gyermekek 
részére pasteurizálni.

Az amerikaiak kivonultak az amerikai 
magyarság által Budapesten felállított 
Washington-emlékszoborhoz is, melynek 
talapzatára koszorút helyeztek. Ez alka­
lommal gróf Apponyi Albert a szobornál 
angol nyelven beszédet tartott, melyben 
Washington érdemeit méltatta.

Csehek enyelgése a németekkel. A né-
metgyülölö csehek ismét durva vandaliz­
mussal adtak kifejezést érzelmeiknek. 
Hogy a német szövetségnek most folya­
matban levő jubileumi ünnepségeit meg­
zavarják. több helyen verekedéssel egy­
bekötött tüntetést rendeztek Becs ut- 
czáin, melybe a rendőrségnek kellett köz­
belépni.

De legjobban Budweisben tettek ki ma­
gukért. ahol a német szövetség évi főgyü 
lését tartja. Itt a németek ünnepi felvo­
nulását kődobálással, gunydalok éneklé­
sével zavarták meg, majd megrohanták a 
II. József császár emlékszobrát, s azt hi­
hetetlenül vandál módon elcsúfították. A 
szobrot több helyen megcsonkították, a 
jelvényeket, díszítményeket letépték, s a 
talapzatra elhelyezett koszorúkat és virá­
gokat szétszórták. Mindez egy pillanat 
alatt ment végbe, mielőtt a rendőrség 
meglepetéséből felocsúdhatott volna.

Az osztrákok rendkívül módon fel van­
nak háborodva. További zavargásoktól 
félnek.

Támadás az amerikai munkásszövetség 
ellen. Gompers Sámuel, az amerikai mnn- 
kásszövetség elnöke, ez idő szerint I á- 
rizsban időzik, ahol resztvesz a nemzet­
közi munkásszövetség ülésein. Az euró­
pai delegátusok közül többen ez alkalom­
mal éles bírálat alá vették az American 
Federation of Labor politikáját,s lefejtet­
ték, hogy az nem kielégítő a nemzetközi 
munkásérdekekre nézve. A támadásokra 
Gompers hosszabb beszédben válaszolt.

A czár és a kolera. Sebastopolban 
rendkívüli egészségügyi óvóintézkedése­
ket tettek arra való tekintettel, hogy a 
ezár és családja nemsokára odaérkezik. 
A Jalta-kerületben külön egészségügyi 
kordont vontak.

El a lomtárba. A Cunard-társaság ..Lu- 
cania" nevű gőzösét, mely a liverpooli ki­
kötőben augusztus 14-én kitört tűzvész 
folytán súlyos sérüléseket szenvedett, a 
társaság nem fogja többé kijavíttatni, ha­
nem lomtárba helyezi.

Földrengés Rómában. Rómában a hé­
ten több Ízben erős földrengést éreztek, 
mely azonban eddig számbavehető karo­
kat nem okozott, kivéve, hogy a Szent 
Anna-kapitolium falán hatalmas repedés 
támadt.

A földrengést a Vatikánban és annak 
környékén nem érezték. A pápa több­
ször tudakozódott azután, hogy nem-e 
történt kár emberéletben és vagyonban.

A franczia elnök vendégei. Falliéres. a 
franczia köztársaság elnöke a héten fo­
gadta Hambouillet-i kastélyában Roose- 
veltnét és ennek Ethel nevű leányát. A 
vendégek kíséretében volt White nagykö­
vet is, akik uzsonna és a kastély környé­
kének megtekintése után visszatértek pá­
rizsi lakásukra.

A háború egy szükséges rossz. Ezt a
merész állítást koczkáztatja meg Stengel,

Pénteki
nagy számunkra és ennek „Vasárnapra“ 
czimü tartalmas szépirodalmi mellékletére 
felhívjuk a magyarság figyelmét. A pén­
teki nagy szám minden ujságelárusitónál 
kapható. Ára 5 cent.

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY, GYÓGYINTÉZETE

123—5 Street, McKeesport Pa.
Gvó°vkezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint fél 

fiáknál kés, fájdalom és elaltatás nélkül.
ITaskére"sérülést, rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélbajokat. Férfiaknál 

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek más orvosok kezelese alatt, 
hónapokat vesznek igénybe.
LEVÉLBELI MEGKERESÉSEKBEN EMLÍTSÉK A „BEVÁNDORLÓ“-T

Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

a hires bajor jogász, aki a hágai békekon- 
fereneziának is tagja volt, egy most meg­
jelent, nagy feltűnést keltő könyvében. A 
könyv czime: „A világpolitika és a béke­
kérdés“.

Stengel többek közt a következőket 
mondja könyvében: „A háború mindig 
inkább előre vitte, mint hátráltatta az 
emberiség haladását, Anglia is csak szám­
talan háborúi által lett nagygyá. A há­
ború élénkitője az ipar és kereskedelem
fejlődésének.“

Herczegi mulatság. A belgrádi ..Zvon- 
nevü újság, mely először hozta a hirt ar­
ról, hogy György volt szerb trónörökös 
egy szolgáját megölte, most ismét szenzá- 
cziós hirt közöl a herezeg időtöltéseiről. 
Eszerint a herezeg franczia származású 
automobil vezetőjét úgy megverte, hogy 
az most egy belgrádi kórházban halálán 
van.

Az Amerika-Bank feloszlása. A berlini
Amerika-Bank részvényesei elhatározták 
az intézet feloszlását, s vagyonát és ügy­
vitelét a berlini kereskedelmi és ipar­
bankra ruházták át.

Bányaszerencsétlenség Saarbrückenben. 
A saarbrüekeni szénbányában egy sze­
mélyszállító kosár leszakadása folytán 
nyolez bányász a mélységbe zuhant, s 
szörnyet halt.

Anglia elégtétele. A pekingi angol kö­
vetség erélyes lépéseket szándékozik ten­
ni aziránt, hogy a khinai kormány elégté­
telt adjon egy angol alattvaló, líazrah 
Ali meggyilkolásáért.

líazrah Ali a Clark hadnagy vezetése 
alatt álló meteorológiai expediczió tagja 
volt, amidőn Kan-Su tartományban khi­
nai bennszülöttek meggyilkolták.

A marokkói kaland. Hivatalos távira 
tok spanyol győzelmet jelentenek Marok­
kóból. A riff törzsek két spanyol város. 
Sidimusa és Lahadara ellen intéztek tá­
madásokat. de mindkét helyen visszaver­
ték őket. A mórok futásban kerestek 
menedéket.

Amnesztia Perzsiában. A perzsa kor­
mány általános amnesztiát hirdetett, 
melyből azonban a reakezionárius vezető­
ket kizárták. Ezek között van Sultanek, 
a volt miniszterelnök is.

;; DETROITI MAGYAR ORVOS::

Dr. HERBERT LEO
volt császári és királyi ezredorvos.

TITKOS BETEGSÉGEK SZAKORVOSA
2225 JEFFERSON 
AVE., WEST:::::: DETROIT, MICH.

Kuzsma Sámuel
Importált magyar dohányok, szivarok 
és szivarkák raktára. Hazai pipák, 

szivarszipkák nagy választékban.

NÉZZEN BE MINDEN MAGYAR 
EBBE A MAGYAR ÜZLETBE.

156-5 Street, Elizabethport,. N. J.

Szegedi rózsa
PAPRIKA, LIPTÓI TÚRÓ, LEKVÁR. DIÓ 
GOMBA, DARÁLT MÁK EGYEDÜL 
____________ RAKTÁRA. -------------------

NAGYBAN ÉS KICSINYBEN. 

H. Schoenfeld 

353-355 E. 82 Street, New York.
MAGYAROK, PÁRTOLJUK A MAGYART

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK.

__ Az első és második Ave. közt.

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-töl d. u. LE­

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE.
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült ^Uam0^Bbiz“tg'törvényes 

Money Orderen szállitok, hol $10.000 óvadék van leteve. Minden ream tnz cmI:
ügyeket a legszakszerübben elvégzek. Tanácsot és utbaigazitast .n0y

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.
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Hazai
A királyi 

Budapest. A budai
búcsúján a király 
fpl. A felszentvl'-s 
püspök végezte. A j 
ve] felhangzott az 
amit a hívek állva 
hírhez lenne némi 
ugyanis, hogy meg 
ha ezzel a királyi <| 
másféle szeleket i 
Becs városából 1. .

Felgyujtottj 
Budapest. Borz; 

akarta Velő István! 
leségét láb alól elt*| 
hajóján Budapest !! 
határhoz közel hire 
tött a feleségére és 
vérfagyasztó jelene 
matróz, aki a szói 
rögtön átsietett es ; 
székelő asszonyt, 
gornöje, Velő Jozse 
nvost, aki évek oa 
folytatott a testű 
Velő István ezután| 
honnan azonban m; 
miniszter közbenjá 
hallgatták, de mid 
hogy pozitív bizonj 
fel, a felesége is if 
pedig nem tudták 
ni, hogy gyilkossá! 
vizsgálóbíró elreiuf 
lvezését.

Kegyelet I 
Abaujszántó. AI

ifjúság még tavalyi 
hai Jászai Pál tört:
Tudományos Aka<j 
szülöház.át eml< kta 
gyűjtés sikerrel js 
napokban leplezték! 
lenlétében.

Halál a
Arad. Az aradi* 

külvárosban gyalu 
lenséges csapatok 
tok egymásra. Ege 
vezetőt nagyon köl 
a lövés az oldalául 
azonnal meghalt. \ 
tották.

Baja—bát^
Baja. Kossuth 

ügyi miniszter utal 
vasúti felügyelőség! 
taszéki hid és a 
mütanrendőri héjái 
tositsa. Ha a von 
találják, a forgaloj 
napjaiban át fogjál

A íj
Debreczen. Mt

házi lakos Zsuzsán j 
nya kíváncsiságból 
ban a törkölvjiá j 
ivott. A kis leány 
holmérgezésben ml 

Az eperj 
Eperjes. Multi 

Eperjesen véres 
hajtott rablógyilkij 
határában most 
‘.stiga Dezső luiiinj 
vargot. aki mindé 
volt az eperjesi 
főtt rablógyilkos*
nak a minap f«-l| 
férfi, aki zsebóra! 
megvételre. Feh 
tóztatták. Amikc 
megmotozták, ny 
és több arany gyűl 
egyelőre hallani *| 
ékszereket az ep<

Gyula. Fiizesgl 
lépteiében elhullj 
nak élvezetétől 
dvtt s eddig minti 
orvosi kezelés alal 

A haj dl 
Hajduböszörm! 

városa szeptembel 
Boeskay István á| 
ha telepitett h; 
menybe való költi 
duk ugyanis akkj 
éltek a nagykál 
tonai őrséggel. 1-J 
és Báthory <íábo| 
létre, hogy a káli 
nek Nádudvarra, 
gét kapták. AindJ 
koronáztatott, a cl 
Báthory megunva 
maga intézkedett! 
13-án 1 iös/örmén J 
adta a kálói hajt* 
(luknak lOO.Ood >J 
fizetni, amit
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Hazai dolgok.
A király orgonája.

Budapest. A budavári Mátyás-templom 
: 1 n király orgonáját szentelték 

V felszentelést dr. Kohl Medárd 
végezte. A szertartás bevégezté- 
uigzott az orgonán a Himnusz,

• . Mivek állva hallgattak végig. A 
, nne némi megjegyzésünk; az 

hutry meg kellene próbálni, hát- 
■ 1 a királyi orgonával némiképpen 

leket lehetne fújtatni komisz 
>,:b(il:. .. Meg más nótákat!... 

Felgyújtotta a feleségét, 
apest. Borzalmas kegyetlenséggel 

Veié. István hajókormányos a fe- 
. idé.l eltenni. Amikor uszály- 

Btidapest felé tartott, a pesti 
z közel hirtelen petróleumot ön- 

a'i'-re és meggyujtotta öt. A 
-/.tó jelenetnek tanúja volt egy 

á a szomszédos uszályhajóról 
■sietett és megmentette a jajve- 
--zonyt. A lelketlen tettre só- 
\ elő Józsefné bírta rá a kormá- 

iki évek óta szerelmi viszonyt 
* ■. * • *tt a testvérbátyja feleségével, 

i v ván ezután Romániába szökött, a 
íz nhan májusban az igazságügy- 

• r közbenjárására hazavitték. Ki- 
Tjük. de mindent tagadott. Mint- 
pozitív bizonyítékok nem merültek 
fel -égé is megbocsátott, a tanuk 

a tudták kellőképpen bizonyita- 
Mngy gyilkosságot akart elkövetni, a 

■-e;e > 1 >író elrendelte szabadlábra he-

Kegyelet és emlékezet.
Abaujszántó. Az abaujszántoi tanuló- 
;-;i„ meg tavaly elhatározta, hogy ué- 
,| -/ni Pál történetírónak, a Magyar 

Tudományos Akadémia volt tagjának 
- o.é.o-ot emléktáblával ékesíti fel. A 

ütés sikerrel járt s az emléktáblát a 
■m leplezték le nagy közönség je-

Halál a gyakorlótéren.
Arad. Az aradi 33. gyalogezred Gáj 

,siiau gyakorlatot tartott s az el- 
s csapatok vaktöltéssel lövöldöz­

ne másra. Egy lövés Fáy János őr- 
• nagyon közelről érte. Fáy, akit 

és az oldalán talált, összeesett és 
al meghalt. A vizsgálatot megindí­

tották.
Baja—báttaszéki vasút.

Baja. Kossuth Ferenez keresedelem- 
iigvi miniszter utasította a hajózási és 

igyelöséget, hogy a baja bát­
taszéki hid és a vele kapcsolatos vonal 
nütanrendőri bejárását azonnal fogana­
tosítsa. Ha a vonalat rendben levőnek 
a’iálják. a forgalomnak szeptember első 

napjaiban át fogják adni.
A pálinka.

Debreczen. Mézes Sándor hajduhad-
Izi lakos Zsuzsanna nevű 3 éves kis Icá­
vá kíváncsiságból egy önzetlen pillanat­
ul a törkölypálinkás üvegből sokat 
ut. A kis ieánv egy félóra múlva alko- 

i.'rgozésben meghalt.
Az eperjesi gyilkos.

Eperjes. Múltkoriban megírtuk, hogy 
.o..-cn véres kegyetlenséggel végre- 

• ott rablógyilkosság történt. Lubotin 
■arában most a csendőrök elfogták 

a Dezső harminezötéves. újpesti csa- 
>. aki minden jel szerint főrészese 

eperjesi ékszerüzletben végreliaj- 
I l-.gvilkosságnak. A község lakói- 

a minap feltűnt egy jól öltözött 
aki zsebórákat és gyűrűket kínált 

majve. Felejelentették, mire letar- 
•Amikor az ál-ékszerügynököt 

a,,ztá K. iivolcz vadonatúj ezüstórát 
aranvgj ürüt találtak inda. Stiga

■ hallani sem akar arról, hogy az 
t az eperjesi rablásnál szerezte.

Lépfene.
Gyula. Füzesgyarmat községben eg> 

i„.n elhullott szarvasmarha husá- 
/ létől számos esalád megbetege- 

ddig mintegy harminczan állanak
>i kezelés alatt.

A hajdúság ünnepe.
Hajdúböszörmény. Hajduböszörmén) 

szeptember 13-án ünnepli meg a 
> István által 1605ben NagykáHó-

■ a-pitett hajdúknak llajduböszöi -
való költöztetését. A kallói haj- 

mMinis akkor folytonos viszályban 
na gvkállói várban volt német ka- 
-oggel. Emiatt Mátyás föherezeg 

■ iimicry Gábor közt megegyezés jött 
I. .gy a kallói hajdúk áttelepittesse- 

i: Nádudvarra, királyi részről meg Lse- 
- ' iák. Ámde mikor II. Mátyás meg­

látott. a dologból nem lett semmi, 
ia-y megunván a sok torzsalkodást. 

aga intézkedett és 1609. szeptember 
; lüisziirmény várost és Pród pusztát 

iia a kálói hajdúknak. A cserére a haj- 
. .na.k 100.000 magyar fontot kellett rá- 
'ru. amit ezek szívesen meg is tettek

s igy Bocskay hajdúi mind együtt voltak.
Ez esemény 300-ik évfordulóját készül 
most megünnepelni Hajdúböszörmény 
városa, mely legutóbb tartott közgyűlé­
sén foglalkozott az ünnepély módozatai­
val.

A kalocsai iparkiállitás.
Kalocsa. A kalocsai katholikus legény­

egyesület fennállásának negyedszázados 
jubileumával kapcsolatosan a kalocsai, 
valamint kalocsavidéki katholikus le­
gényegyesületek iparosai szépen sikerült 
kiállítást rendeztek, melyet Szterényi Jó­
zsef államtitkár nyitott meg.

Rablógyilkosság.
Kaposvár. A zimányi kukoriczásban 

két téglagyári munkás kegyetlenül meg­
gyilkolta Fint a Ferenez büsüi jómódú 
polgárt 94 koronáért. A véres eset úgy 
történt, hogy minap este tiz óra tájban 
Glachoffer Ferenez és Horváth István Zi- 
mány község határában, a téglaégető ke- 
menezéhez közel levő kukoriczásban meg­
látták Fint a Ferenez biisüi jómódú pol­
gárt. Horváth ismerte Fintát. tudta, 
hogy gazdag és mindig van nála pénz. 
Fölbujtotta tehát Glachoffert, hogy lop­
ják el pénzét. Glachoffer gyorsan ráál- 
lott a lopásra és elhozták a fejszéjét, 
hogy megijeszszék vele Fintát. A két el­
vetemült munkás megtámadta a kukori­
czásban levő, kissé ittas Fintát és a pén­
zét követelték tőle. Finta azonban ellen­
szegült az utonállóknak és el akart mene­
külni. Erre Glachoffer megragadta Fin­
ta kezét. Horváth Pedig a fejszével há­
romszor fejbe sújtotta a tehetetlen em­
bert, aki rögtön meghalt. A gyilkosok 
kifosztották a halottat, majd levetkőztet­
ték és Horváth öltötte magára a véres ru­
hákat. Azután otthagyták a holttestet 
és Kaposvárra siettek mulatni, s itt egy 
rendőr gyanúsnak találta költekezésüket 
és letartóztatta őket. Megmotozásuk al­
kalmával a pénzt megtalálták náluk.

A bajor trónörökösnő Kolozsvárott.
Kolozsvár. Mária Terézia lierczegnő, 

bajor trónörökösnő. inkognitóban Nagy- 
szebenböl Kolozsvárra utazott. A főher- 
czegnöt Kolozsvárott Mikes Ilona grófnő 
kalauzolta. A trónörökösnő azért ment 
Kolozsvárra, hogy az ottani klinikán levő 
bajor apácza-ápolónőket meglátogassa. 
Az apáczarend fönöknöjénél tett látoga­
tás után a herczegnö megtekintette Má­
tyás király szobrát. Érdekes, hogy a 
trónörökösnő vegyes vonaton tette meg az 
utat Nagyszebeni öl Kolozsvárig, a város­
ba való érkezésnél pedig az omnibuszt 
használták.I Ezek után tényleg elhisz- 
szük. hogy nem fajnemes,, osztrák“, ha­
nem bajor föherczegnöről van szó.

Mikor a gyermek czigarettázik.
Kolozsvár. Móra kolozsmegyei község­

ben minap nagy tűzvész pusztított. A 
tűz harminezöt házat melléképületeivel 
együtt elhamvasztott. Egy öreg házas­
pár. ki menteni akarta holmiját, a tűzben 
égett, úgyszintén nagyszámú háziállat is 
elpusztult a tűzben. A tiiz egy gyermek 
czigarettázásától keletkezett.

Megfulladt egy légytől.
Komárom. Megrendítő szerencsétlen­

ség érte Schlembach Béla ujszőnyi vas­
úti állomásfőnök Margit nevű fiatal leá­
nyát. A leánynak beszélgetés közben egy 
légy repült a szájába. A légy a légcsőbe 
került, ahonnan hamarosan nem tudták 
eltávolítani, úgy hogy a leány szüleinek 
szemeláttára megfulladt.

Halál az égő kohóban.
Korompa. Borzalmas katasztrófa tör­

tént a korompai vas- és aczélgyárban. Fiz 
nappal ezelőtt eltűnt egy művezető. Mint 
azt a gyár részéről megejtett vizsgálat 
megállapította, az illető a kohó etetését 
várva, a függő kemenezénél elaludt és a 
kohót befutották, a kohogáz a függő ke- 
menczétől lángot fogott és a szánalomra 
méltó ember beleesett az égő kohóba. 
Nines azonban kizárva, hogy a szeren­
csétlen ember merénylet áldozata lett. a 
mennyiben a köteles szigor miatt több 
munkás haragosa volt. Érdekes, hogy a 
hatóságnak nem tettek jelentést s igy az 
iglói törvényszék privát utón volt kény­
telen a tragédiáról értesülni.

Betört a saját lakásába.

gón egy gyanús csoportra lettek figyel­
mesek. Lassan közelebb húzódtak hozzá­
juk s amikor már egy sem menekülhe­
tett közülök, igazolásra szólították fel 
őket. Ugyanaz a társaság volt, amely a 
rendőrfogalmazó figyelmét magára von­
ta. A meglepett emberek a határrend­
őröknek megváltották, hogy Galicziába 
igyekeznek, és hogy az Amerikába \ an- 
dorlás volt a ezéljuk Lembergen keresz­
tül. Útlevele egyiknek sem volt. Meg­
nevezték ügynökeiket is.

A bolgár király magyar templomban. 
Lőcse. Augusztus huszonkilenczedikén 

a sztraezenai uj templomot felszentelik, 
amelynek építési költségeihez Ferdinánd 
bolgár király nagyobb segélylyel hozzá­
járult. A templomielszentelés szertartá­
sát Párvy Sándor szepesi püspök fogja 
végezni s megjelenik az ünnepségen b er- 
dinánd bolgár király, valamint h ülöp 
Kóburg herczeg is.

Száznégyéves ember halála.
Lőcse. Liberda János meghalt Szepes- 

mindszenten, 104 éves korában. *
A szerencsétlen megtaláló. 

Nagyszeben. Megrendítő szerencsét­
lenség történt a székelyföldi határban, a 
hol nemrég a nagyszebeni 12. számú tü­
zérezred gyakorlatozott mostanában. 
Minthogy a lövések éles golyókkal tör­
ténnek, a környék lakóinak megtiltották 
a gyakorlatozás színhelyén való járká- 
lást. Egy Székely István nevű béres a 
tilalom ellenére is a veszedelmes helyre 
ment, hol egy kilőtt, de el nem sült srap- 
nellt talált, melyet egyik csavarjának ki­
szedésével ki akart bontani. Az ágyúgo­
lyó felrobbant s a bérest darabokra szak- 
gatta. A holttestet másnap találták meg 
a gyakorlatúra kivonult katonák.

Vakmerő betörők.
Nyíregyháza. Vakmerő betörök jártak 

Szakolyi Ferenez nyíregyházai polgár la­
kásán. A tulajdonos családostul Uszony­
ban nyaral és a lakás magara hagvottan 
állott. A betörést a tulajdonos minap 
reggel vette észre s a rendőrség közbejöt­
tével megállapította, hogy 20.000 koro­
nára tehető ékszernemüeket és más érté­
keket toptak el az álkulcsos betörők egy 
vaskaszettából. A főkapitány a károsult­
tal egy automobilon Debreczenbe ment, 
csakhogy ott is eredménytelenül nyomoz­
tak.

Megégett gyermek.
Nyíregyháza. Máthé lllésné ibránvi 

lakosnő egy fazék forró vizet vitt kezé­
ben. miközben Gyula nevű 3 éves fia el­
bukott és az utána kapó anyja leforrázta. 
A gyermek belehalt sebeibe.

Havazás a Tátrában.
Poprád. A Magas-Tatra csúcsait és 

lejtőit friss hó borítja. A havazas a le­
vegőt igen lehütötte.

Öngyilkos uriasszony.
Pozsony. Özvegy Merlin 1 ilmosnét 

villájának padlásán felakasztva találták. 
Férje, Merlin Vilmos millomos, építőmes­
ter volt, aki két hónappal ezelőtt halt 
meg Hamburgban, állítólag agyonlőtte 

»magát. A fiatal asszonyt azóta kínos 
idegesség gyötörte. Két kis gyermeket 
hagyott hátra.

Katonai léghajóállomás Örkényben. 
Örkény. Örkényben legközelebb meg­

kezdik a tervbevett léghajócsarnok épí­
tését. mely nagyobb lesz, mint a 
fisehamendi. Belsejének hossza nvolcz- 
van méter, szélessége húsz méter és ma­
gassága huszonhat méter lesz. A tüzér­
ségi arzenálban már készül a csarnok 
számára egy hatalmas gázfejlesztő gépe­
zet a hozzátartozó sűrítő teleppel együtt. 

Felszámoló bank.
Szabadka. A Szabadkán két év előtt 

alakult Alföldi Bank Részvénytársaság 
közgyűlése kimondotta a felszámolást.

Miskolcz. Reinitz Miksa divatkereske­
dő panaszt tett a rendőrségen, hogy la­
kását álkulescsal felnyitották s szobájá­
ból ezüst evőeszközöket és ruhanemüe- 
ket loptak el mintegy 1000 korona érték­
ben. A nyomozás azonban meglepő ered­
ményűvel végződött. Egy levél kapcsán, 
melyet* Reinitz Szliácsfürdőn nyaraló fe­
leségének irt. kiderült, hogy a betöréses 
lopás csak mese s az ellopottnak jelzett 
tárgyakat Reinitzék maguk rejtették el, 
hogy igy felvehessék a biztosítási össze­
get, melyre lakásukat biztosították.

Kivándorlás útlevél nélkül.
Máramarossziget. A kőrösmezei hatái- 

rendőrség kirendeltsége letartóztatott 
egy tizenkéttagu gyanús társaságot, 
mely Sziget felől érkezett Kőrösmezőre 
és egyenesen a község felé igyekezett. 
Éjjel a határrendőrök a jabloniczai há-

Kamatozó részvények.
Utah arany és rézbánya
MÁR MOST FIZET A RÉSZVÉNYESEKNEK TIZENKÉT SZÁZALÉKOT

Aki részvényeket vesz,
MINDEN HÓNAP 15-ÉN MEGKAPJA JUTALÉKÁT. — EGY RÉSZ­

VÉNY ÁRA EGY ÉS EGYTIZENHATOD DOLLÁR.

Aki most vesz,
_____  Már SZEPTEMBER 15-ÉN SZÁZALÉKBAN RÉSZESÜL. ---------

Vegyünk hamarosan, mielőtt a részvények ára emelkedik.
A UTAH ÁLLAMBELI ARANY- ÉS RÉZBÁNYATÁRSASÁG Utah 

állam leggazdagabb nemesfém-tartalmú bányáit bírja, szívesen küldünk 
mindenkinek tervrajzot a bányákról. A társaság nyolezszáz akeren felüli 
területet nevez a magáénak s a tervrajzból nemcsak a bányákat, de ezek­
nek kiaknázás! módját is látni fogja. Megmutatja a tervrajz a főalagutat, 
mely az erek keltejét átszeli, amelyekről Breckon mérnök azt mondja,hogy 
az egyik egymillió dolláron felüli fémet tartalmaz. A társaság ezt a fémet a 
lehető legnagyobb gyorsasággal az olvasztóba szállítja és a szállítási alkal­

matosságainál fogva tonnánkint öt dollár t takarít meg.

Bebizonyíthatjuk
HOGY A RÉSZVÉNYEK JELENLEGI ÁRUKNÁL TÖBBET ÉRNEK, 

HOGY AZ OSZTALÉKOK NEMSOKÁRA EMELKEDNI FOGNAK S 
HOGY A RÉSZVÉNYEK ÁRA IS JÓVAL EMELKEDNI FOG.

Aki részvényt vesz, feltétlenül megduplázza a pénzét.
ÍRJON MINDJÁRT RÉSZLETEKÉRT. IRHÁT MAGYAR NYELVEN IS.

EZ A CZIM:

Edward £. Richards <£ Co.
44 Broad Street, New York.

TELEFON: 3155—56 Broad.
MAGYAR OSZTÁLY VEZETŐJE: TENNER GYULA.

t.

TÖKE: 100.000 dollár. FELESLEG: 500.000 dollar

Elnök Sand B. Price. Mein. I. L. Peck. Pénzt. H. C. Shafer. Hely. pénzt. Jas. Blair jr.

SCRANTON SAVINGS BANK
120 és 122 WYOMING AVENUE, ------------------------ SCRANTON, Pv

Alapittatott 1867-ben 
ÉSZAKKELETI PENNSYLVANIÁNAK

Alapittatott 1867-ben.
LEGRÉGIBB TAKARÉKPÉNZTÁRA. 

Ez a bank elősegíti az embert a takaró koskodásban.
Kamatokat januárius 1-én és julius elsején kifizeti.

BETÉTEK ELFOGADÁSÁRA SZOMBAT ESTE HÉT ÓRÁTÓL NYOLCZIG NYITVA.

Vitás örökség.
Székesfehérvár. Nagy Sándor czeczei 

milliomos mintegy kétmilliót kitevő va­
gyonát jótékony czélra hagyta. Székes- 
fehérvárnak a nagy örökségből mintegy 
félmillió korona jutott, amelyet azonban 
az oldalági rokonok megtámadtak s az 
összegből 45.000 koronát a maguk számá­
ra követeltek. Az ügygyei rendkívüli 
közgyűlésen foglalkozott a törvényható­
sági bizottság s arra a megállapodásra 
jutott, hogy egyezkedést köt a pörösködő 
rokonokkal, mert az ügy húzódása az 
igényelt összegnél, nagyobb kárt jelente­
ne a városnak.

A kis magyar kadét.
Szolnok. A szolnoki Tisza vidéki Új­

ság Írja: Jancsó János szolnoki pénzügyi 
tanácsos a napokban fiával, Albinnal, a 
kismartoni katonai alreáliskola második 
osztályú növendékével utazott a Kassa 
budapesti gyorsvonaton. A gyorsvonat 
egyik fülkéjében két román utazó ült. a 
kik tört német nyelven szidták és ócsá­
rolták a magyar katonát. A kis katona, 
aki piár jól beszél németül, figyelmes lett 
erre a beszélgetésre és amikor az egyik 
vigécz azt mondta, hogy a magyar kato­
nákból álló hadsereget mily könnyen

szét lehet riasztani, a kis katona nekiug-
rott; _ „Was?“ — és az álmélkodó vi-
gécznek minden teketória néikül kidobta 
a kalapját a robogó vasúti kocsi ablakán. 
Erre a nem várt fordulatra a két vigéez 
nekiesett a kis katonának és most mar az 
ő sapkáját akarták kidobni. A kis fin 
elkezdett kiabálni: „édes apám. édes 
apám!“ — mire az apja berohant a má­
sik fülkéből és kiszabadította a két hős 
vigécz kezeiből a kis fiút. aki azt.in 
büszkén mondta el az álmélkodó utasok­
nak. hogy azért dobta ki a vigécz kalap­
ját, mert nem tudta elhallgatni, hogy a 
magyart gyalázzák. Lett erre óriási él­
jenzés és nagy örömmel vették körül a 
bátor kis embert, akiből bizonyára fel­
nőtt korában is derék, bátor katona lesz.

A vasvármegyei jégverés.
Szombathely. Azokról a károkról, me­

lyeket a Vasmegyében történt nagy jég­
verések okoztak, most készültek el a hi­
vatalos kimutatások. Leginkább a vár­
megye központi járása károsult, mert itt 
a kár a főszolgabíró kimutatása szerint 
629.300 korona.

Szoczialisták pékmühelye.
Temesvár. A temesvári szocziáldemo- 

krata párt. a kenyérdrágaság ellensúlyo­
zására elhatározta, hogy villamos dagasz­
tógépekkel berendezett pékmühelyt nyit. 
amely az üzemével az egész város kenyér­
szükségletét ki fogja elégiteni. A terv 
Temesvárott óriási feltűnést keltett.

Andrássy-emlékmü.
Tiszadob. A tiszavölgy armentesitése 

körül szerzett érdemeiért a kormány gróf 
Andrássy Gyulának Tiszadobon hatalmas 
oszlopot állíttatott fel. Ezt szept. 5-én 
ünnepélyesen leplezlik le, mely alkalom­
mal megnyitót Dessewffv Aurél mond.

Horvát pimaszkodás.
Ujkapella-Batrina. A horvátországi Uj- 

kapella-Batrina állomáson véres merény­
let történt szombaton éjszaka. A kis hor­
vát falu jegyzőjének fivére, aki egy­
szersmind könyvelője az ottani takarék- 
pénztárnak. felbérelt néhány krovót pa­
rasztot és botokkal, revolverekkel fel­
fegyverkezve, kivezényelte a pályudvar- 
ra Az állomáson magyarok várakoztak 
a vonatra és egy társaságban mag) árul 
beszélgettek. A horvát banditák felszó­
lították a gyanútlan embereket, hogy 
hagyjanak fel a magyar beszéddel, majd 
pedig botokkal és revolverlövésekkel tá-

S.G. R0VN1ANEK& CO.
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
Importált Italok nagyban való elárusi- 

tására.

$2.00, 2.50, 3.00
$2.00, 2.50, 3.00
$2.00, 2.50, 3.00
$2.00, 2.50, 3.00
$1.50, 2.00, 2.50
$1.50, 2.00, 2.50
$2.50, 3.00, 3.50

■

Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt italok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük.

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
Jó fehér pálinka .
Jó vörös pálinka ......... $2.00,
Legjobb gabonapálinka $2.00,
Jamaikai rum ....
Kömény magos
Ánizs ......................
Tiszta spiritusz ........... $2.50,

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös ..............................
Ohioi fehér édes ....................
Kaliforniai régi, savanyu . .
Kaliforniai muskatályos ...
Kaliforniai tokaji .................
Kaliforniai 5 éves Port bor
Kaliforniai Sherry bor .........
Kaliforniai burgundi vörös...................

Az italokért járó pénz postautalvany- 
nyal vagy regisztrált levelben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze.

S. G. ROVNIANEK & CO,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

$1.00
$1.25
$1.50
$1.50
$1.75
$2.00
$2.00
$1.50

.............. smm:

SZABADALMAKAT
kieszközöl bel- és külföldön s azok eladás; 

és értékesítését közvetíti

HERZOG ZSIGMOND
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be­
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti k:r. 
műegyetemen végzett okleveles mérnök. I16 g 
NASSAU STREET, NEW YORK. Este es 8 

vasárnap 955 Second Ave. B

madták meg őket. Ayras Milán vasúti 
hivatalnok és Dörnyei Pál gyakornok er­
re szintén a revolverükhöz nyúltak és va­
lóságos hősiességgel védték meg a ma­
gyar beszédet és a magyar társaságot. 
Sajnos, több magyar könnyebben megse­
besült. Végre sikerült a két hivatalnok­
nak és Bruchsteiner Géza budapesti ke­
reskedőnek a két föczinkost leteperni és 
megkötözni. A csendőrök csak reggel 
négy órakor érkeztek meg a véres harcz 
színhelyére. Addig távol voltak és a 
horvát banditákat épp ez bátorította fel 
a «ráz támadásra.

s

I
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Alvó fiuk a síneken.
Zombor. A kisgombosi viczinális vas­

út töltése mentén György János vasúti 
őr hét és tízéves két fia tehenet legelte­
tett. Elfáradtak, pihenésre a sínek mel­
lé feküdtek s hamarosan elaludtak. Mi­
kor délután négy órakor a Szabadkáról 
jövő személyvonat arra robogott, a gyer­
mekek még mindig aludtak s a mozdony 
kerekei a kisebbik gyermeknek a jobb 
kezefejét levágták, a nagyobbik gyerme­
ket pedig oly erővel dobták le a vágá­
nyokról, hogy koponyatörést szenvedett. 
A kisebbik fiúnak karját amputálni kel­
lett. az idősebbet pedig haldokolva szállí­
tották a szabadkai kórházba.

Ő fensége autója gyilkol!
Zsolna. Károly István föherezeg gróf 

Kazerta admirális kíséretében automobil­
ján Saybusehról jövet, a trencséni or­
szágúton Itées felé igyekezett. Az auto­
mobilt egy német és egy franezia 
chauffeur kezelte s midőn az utóbbi ie- 
zetése alatt Marsófalva mellett szágul­
dott el. elgázolt egy odavaló asszonyt. A 
föherezeg a megsérült asszonyt automo­
bilján Yágbeszterezére vitte és gondosko­
dott. hogy az asszonyt kellő gyógykeze­
lésben részesítsék. A föherezeg az asz- 
szonvnak kisebb kiadásai fedezésére 
egyelőre száz koronát adott át azzal, 
hogy továbbra is bőségesen gondoskodni 
foir róla. Azután a főszolgabírónak sze­
mélyesen jelentést tett a balesetről, majd 
folytatta útját.

Leesett a vár fokáról.
Zsolna. Ilaverland János szobafestő­

segéd részeg állapotban ment fel a tren- 
eséni várromra s egy meredek szikláról 
a mélvségbe zuhant, összetört tagokkal 
szállították a trencséni kórházba.

Falakon kívül.

A magyar politikai elet amerikai tükre.

A hires-neves kettős monarkhia. az or­
szágaim és népeim — hála Nepomuknak!

- éppen hármas válságban sinylik. 
1-ször: Osztrák válság. II-szor: Magyar 
válság. IU-szor: Ilelegácziós válság. — 
Ezt sütötte ki egy agyafúrt vezérezikk- 
ben a fekete-sárga „Neue Freie Presse“.
A végén meg megjegyezni méltóztatott, 
le óv a „legkönnyebben az osztrák válsá­
got lehet elintézni". Magyarán mondva, 
,-hliez pofa kell. de van is, hála Istennek 
bőven ! Egyébként ezt a X. h r. 1 r.-töl 
nem kell komolyan venni. Nem a magya­
roknak irta azt. hanem az ausztriai orszá­
gaim és népeimnek maszlagul az öreg az­
zal. A tót szitán könnyen át lehet látni.

A N . Fr. Presse legjobban van érte­
sülve arról, hogy az osztrák politikai 
helyzet halálosan züllött. Nem segített 
a/..n még az általános választói jog sem. 
Pedig ez roppant nevezetes szenzáczió, 
abból a szempontból, hogy szemérmetle­
nül statuálja ama nem gyakori példát, 
midőn az abszolutizmus a demagógia tó­
gájában bolonditja az istenadta népet. A 
szent kamarilla tehetetlenül állott szem­
ben az egymást marczangoló népeim és 
országaimmal. Népeim és országaim to­
tál meg voltak kergülve, a mindenható 
ultima ratio, a 14-ik paragrafus pedig 
csődöt mondott. Mit csinál ilyenkor egy 
zseniális osztrák? Újra öszekeveri a 
kártyát. Mégis disznóság, hogy a cseh, 
cseh; a lengyel, lengyel; a ruthén, ruthén 
stb. akar mindenáron maradni, meg kell 
vadítani valami széditően újszerű esal- 
mataggal szeretett népeim és országai­
mat. így született meg az osztrák álta­
lános és egyenlő választói törvény. A 
lombik hullámzó ammoniákjába terpen­
tint .öntöttek a sorvasztó csontkamra ha­
lálfejes vegyészei, hogy jószagu legyen. 
A strimflis lakájok a tribünökön kukoré­
kolták az uj nótát szeretett népeim és or­
szágaimnak.'» Csakhogy ezek fene muzsi- 
kális gyerekek ám! Egyszeribe átírták 
azt a nemzeti dudákra és alighogy öszse- 
ült a hírhedt népparlament, ismét csak 
egymás hajába ragadtak a különböző 
szoczialista báránybőrben rejtőzködő 
nemzetiségek. Megint csak előkerült a 
14-ik paragrafus.

A népparlament összeül és szétpofozza 
magát. Ez az osztrák parlamentarizmus. 
Ez az osztrák politikai helyzet. Az ülés­
szakokat garnitúrákban fejezik ki. Mi­
kor minden tintatartó eltörött, székek, 
padok szétmálolttak, mentők, rendőrök 
kidőltek, készen van egy ülésszak, jön­
nek az asztalosok, kárpitosok és diszitik 
a Buffalo Bill-szinpadot a következő elő­
adásra. Közben Prágában virul az üve­
ges- és fütykösipar, Galieziában elfogy 
egypár helytartó, a briinni hóhér pedig a 
rémséges restanezia miatt kétségbe van 
esve és a jól megérdemelt nyugdíjról áb­
rándozik. Ezek után ugyebár nyilván­
való. hogy a N. Fr. Presse nem azért Írja 
osztrák válságról, hogy az lenne a leg­

könnyebben elintézhető, mintha el akar­
ná azt velünk hitetni ?

Más oka van ennek az együgyü speku- 
lácziónak! És ez az ok magyar szem­
pontból roppant fontos!

Az osztrák helyzet igen gyakran a feje 
tetejére áll. Nemzetiség nemzetiség ellen 
támad, ütik. verik, gyilkolják, gyalázzák 
egymást, őrületes kavarodás támad, zene­
bona, zűrzavar, hogy az ember azt hinné, 
most rögvest szétpotyognak népeim és or­
szágaim. Am egy csodás bűvölet, bűbá­
jos igézet, felsőbb hatalom, vagy nevez­
zük akárminek, szempillantás alatt képes 
elnémítani az egész förtelmes zűrzavart. 
A szép Karcsi elbődül: üsd a zsidó ma­
gvart ! és erre a káosz vasfegyelmezett- 
ségii rendszerré válik, kutyak-macskák 
szerelmes egyetértéssel sorakoznak, aczél- 
falankszszá tömörül az egész horda és bá­
mulatos gyülölség-öszt önnel fordul a 
Lajtha felé. Ez a jelszó csodákat müvei 
és ez a jelszó a habsburgi monarkhia — 
a világ kezdete óta létezett legfurcsább 
csodabogár — fentartó ereje!

Íme tehát, itten van a pincsi kutya el­
temetve ! Ezért Írja a N. Fr. Pr„ hogy 
az osztrák válság lesz legkönnyebben el­
intézhető. mert a X. Fr. Pr. öreg csataló 
már és jól látja a jövőben, amint az ön­
álló bank ellen német. cseh. ruthén, olasz, 
oláh, krovot. szóval az egész banda, mint 
egy ember, egy gyilkos érzéstől áthatva 
és egy gyilkos czélt látva, összetömörül; 
vérszagra neszelő, könnyen dirigálható 
kopófalkává válik.

Kérdem: tudják ezt Magyarországon? 
És ha tudják, milyen magatartást tanúsí­
tanak ezzel szemben? Ilát tudják, na­
gyon is tudják és ha lehetne, hát minden 
ember, minden végtagjával egy másik 
párthoz tartoznék. Ilyen magatartást ta­
núsítanának ezzel szemben. Mert a ma­
gyar embert fatális keleti tunyasággal és 
könnyelműséggel verte meg az Isten! 
Kossuth Lajos legyen az. aki 10 magyart 
egy ügy, egy ezél. és egy vezér mellett 
három hétig össze tud tartani. Ez a ma­
gyar nemzet fekete végzete és ez a sze­
rencsés Ausztria óriási fölénye Magyar-
országgal szemben.

* * *

Kristóffyról újra lerántották a leplet. 
Furcsa ez. Hogy lehet ilyen gyalázato­
sán mezítelen alakról még mindig leple­
ket rántogatni le? Kristóffv parasztlá­
zadást szervez a koaliczió ellen? Jó, hát 
csinálja! Csinálja pedig különösen azért, 
mert állítólag a trónörökössel találta ezt 
ki. Az udvari demagógnak visszafelé 
sülnek el az ilyesmik ,s igazán itt van 
már az ideje, hogy erről a politikai kalóz­
ról végre a parasztok rántsák le a borit!

Batthyány Tivadar, a hoszsuszakállu, 
eldicsekedett, hogy nem engedte magát 
megvesztegetni. Hihetetlen baklövések­
re képes ez a czimeres ember! Hogy le­
het ilyennel dicsekedni? Hogy lehet a 
magyar politikai életből ilyent kidicse­
kedni? Hát maga alatt vágja a fát?

Szegeden az alföldi függetlenségi párt 
nagygyűlést tart az önálló bank mellett. 
A Hollóék lapja azt Írja, hogy Holló meg 
Justh fognak beszélni, a többi lapok Ba­
rabásról meg Becseyről Írnak. Mit fog 
az a nagygyűlés csinálni? Mit csinálnak 
a szegény magyarok azzal a két párttal, 
amely egyet akar? Kinek hisznek majd? 
Mert a magyar paraszt józan és csak egy­
nek szokott hinni. . . Megérzik és meg­
értik-e vájjon, hogy ki, mikor beszél a ha­
záról és magáról, vagy magáról és a ha­
záról ?...

Nagy Gyurka képviselő, temperamen­
tumos fiatal ember és az első magyar ál­
talános (pardon, most nem biztosítási 
társaság következik) republikánus, párt 
mustármagja. T. i. ő kinevezte magát 
annak. Gyurka ezért kitűnőt érdemelne, 
ha szánalmas viselkedésével előbb nem 
tette volna magát élczalakká, hanem csak 
ugv, mint egyszerűen temperamentumos 
fiatal ember csapott volna fel köztársasá­
ginak. Egyébiránt hosszú haja van és ki­
tűnő távbeszélő, miközben pirosat is, fe­
héret i.s és nagyon nagyon sok zöldet iz­
zad. Most arról nevezetes, hogy a görbe 
székely országban két óráig beszélt a vá­
lasztóinak és még mindig él.

Bánffy és Justh nem találkoztak. Bo­
csánatot kérünk, ezt tneg kell Írni, mert 
odahaza is hasábokat Írnak erről és csak 
ennyit a lapok.

Árbócz.

Magyarországi törvénycsarnok.
A lövőpetrii családi dráma. A bünvilág 

ezidei szenzácziója volt a lövőpetrii csa­
ládi dráma. Története a következő: Róth 
Albert lövőpetrii földbirtokos felesége 

* gyanús körülmények között hirtelen meg­

halt. A gyanú csakhamar a férjre irá­
nyult azzal, hogy vagyoni érdekből ő 
gyilkolta meg a feleségét. Az ügyészség 
a földbirtokos ellen gyilkosság vádját 
emelte. A vádemelés indokai között az 
ügyészség első sorban a vagyoni vonatko­
zásokat tárgyalta. A vádlottnak az el­
hunyt feleség halála előtt véghezvitt va­
gyoni műveletei ugyanis bizonyítékokkal 
támogathatják a gyanút. A házastársak 
folytonosan egyenetlenkedtek, mert Róth 
Albert elhidegült nejétől. A legutóbbi al­
kalommal. mikor Róth durva magavisele­
té miatt az elhaltat a rokonság hazavitte, 
a házasfelek csaknem két hónapig külön- 
váltan éltek. Róth Albert el is vált volna 
szerencsétlen nejétől, de nem tudott a 
gondolattal megbarátkozni, hogy nejének 
— a házassági szerződés értelmében —• 
visszaadja a hozományát és megossza vele 
vagyonát. Az elhunyt pedig sohasem 
szolgáltatott arra okot. hogy Róth Albert 
a házasságot az ő hibájából kérhette vol­
na felbontani. Feltűnő, hogy Róth Al­
bert már 1907 nyarán a felesége életét 
százezer koronára biztosította. Ezért a 
biztosításért évi 4920 koronát fizetett, 
holot jövedelme ilyen nagy összeg fizeté­
sével arányban nem állott. Később Róth 
Albert megváltoztatta felesége iránti vi­
selkedését, szeretetet mutatott, hogy bi­
zalmat keltsen. Ilyenformán sikerült ne­
ki rávenni feleségét, hogy a házassági 
szerződést megváltoztassák és ezenkívül 
aláíratott vele egy 20.000 koronás váltót, 
valamint egy meghatalmazást arra. hogy 
40.000 korona kölcsönt vehet fel a terhé­
re.

Ezután nemsokára meghalt az asszony. 
A cselédek ellene vallanak Réthnak és 
szereintük Róth orvosság helyett mérget 
adott be a feleségének. Az egyik cseled 
szerint: Róth Albert odahaza volt, mikor 
neje az állítólagos orvosságot bevette. 
Róth Albert beküldte nejét a hálószobá­
ba. besötétitette a szobát és szigorúan 
megtiltotta a cselédeknek, rivS> <t szobába 
menjenek. Ezután Róth Albert nejétől 
mindenkit eltávolitva — elment a tem­
plomba.

Az országos bírósági vegyész szakvéle­
ménye és a holttestet bonezoló orvosok 
szakértői véleménye szerint Rőthné ter­
mészetellenes halállal múlt ki, halálát 
karbolsav-mérgzés okozta.

Most a debreczeni királyi ítélőtábla 
foglalkozott az ügygyei és helyben!’ w a 
az ügyészség által emelt vádat, igy tehát 
Róth Albert nemsokára bírái elől", fog ál- 
lani.

Egymást dezavuáló bíróságok. Külö­
nös eset és aggasztó jelenség, amit a te­
mesvári királyi tábla cselekedett a lugosi 
törvényszék egyik ítéletével. Amint ol­
vassuk, a lugosi törvényszék egy bűnügy­
ben a vádlottal szemben felmentő Ítéletet 
hozott, mely az ügyész felebbezése foly­
tán a temesvári tábla elé került. Mire 
a tábla Gozsdu Elek királyi főügyész ér­
velésére (Gozsdu egyszersmind koszorús 
drúmairója a Nemzeti Színháznak) uj 
tárgyalást rendelt el. mert a törvényszék 
ítélete felületes volt. egyben felszólította 
a lugosi törvényszéket, hogy a jövőben 
olvashatóbb ügydarabokat terjeszszen a 
tábla elé. Az eset kuriózumának valóban 
az lenne a koronája, ha a temesvári tábla 
egy bírósági felesküdt „szépirót“ is mel­
lékelne a végzései mellé.

Magyarok Nagyasszonya“
RÓMAI ÉS GÖRÖG KATHOLIKUS BETEGSEGÉLYZÖ EGYLET 

1909 szeptember hó 11-én, szombaton este az ARLINGTON HALL dísztér-" 
méhen, 19—23 St. Marks Pl. (E. 8-ik utcza) a 2-ik és 3-ik ave. között, nagy­
szabású szinielőadást rendez, tánczmulats ággal egybekötve. : : : : ;

SZÍNRE KERÜL: AZ

UTOLSÓ SZERELEM.
királyi történet, 5 felvonásban. Irta: Dóczi Lajos. Rendező: Csolkovics 

Jenő. Ügyelő: Sztraka J. Súgó: Kardos I.
SZEMÉLYEK:

Simon mester, olasz tiszt... .Orosz János 
Carara Ferencz,Pádua fejedelme ajtónálló

Lajos, magyar király.. .Pinkkárd Mátyás
Erzsébet neje .................. Kézsely Juliska
Drugeth Mária ........... Szathmáry Ilonka
Bubek nádor .........................Kertész Andor
Laczfi Apor István, erdélyi

vajda ....................................Máthé Mihály
Lófö, fegyver hordozója .........Joo Károly
Duczi, Mária apródja ..Molitorisz János 
Tóth Lörincz, olasz katona.. Deles János
Szerday, Contarini ................ Szabó Lajos

Udvarhölgyek, tánezos leányok, testőrök, alabárdosok, huszárok.
KEZDETE ESTE PONT y28 ÓRAKOR. 

HELYÁRAK: Páholy 6 személyre $3. Ülőhelyek 1—5 sor 75c.
50c. Körszék 35c. BELÉPTI JEGY 25c.

KUHATAK 10c. JEGYEK KAPHATÓK AZ EGYLETI TAGOKNÁL.
A ZENÉT BODAY MIKLÓS JÓHIRÜ ZENEKARA SZOLGÁLTATJA

Barbo Pantelo, velenczei követ Nagy 1st. 
Cecco, a fejedelem fia.... Sztraka József
Katalin, a leánya ................Molnár Janka
Selma, ennek szobaleá­

nya ............................. Busnyánszky Teréz
Magyar tiszt ...........................Kulits István
Dandolo, velenczei követ.... Koji István 
Giulio, velenczei követ .... Koji István 

Idő: Múlt.

5—10 sor

4 > Nagy programm tánczrenddel. Az előadást táncz követi világos reggelig.
a nagyérdemű közönség és a t. egyletek b. pártfogását kéri A RENDEZŐSÉG.
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LILIOM CREMET ES 
SZAPPANT

RÓTH SAMUEL-félét
ha használ, arcza sima, fehér, puha és mint a narmat, friss és üde lesz. SZEPLŐT, 
inájfoltot, pattanásokat, kiütéseket cs minden néven nevezendő areztisztátalanságot 
legrövidebb idő alatt az ar-zról levesz. Kapható RÓTH SÁMUEL gyógyszertárában,

a „MEGVÁLTÓ’‘-hoz.

125 AVE. A, Cor. 8th Street, NEW YORK CITY.

MONOPOL KÁVÉHÁZ
RÓTH PÉTER Mgr.

NEW YORK, 145 MÁSODIK AVE., A KILENCZEDIK UTCZA SARKÁN.
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE.
--------------------------------- MINDEN ESTE ELSŐRANGÚ ZENEKAR. ------- --------------------------------

trii

utóim

Indiana 

Trust & Savings Bank
MAGYAR TESTVÉREK! Ha meg­

takarított pénzeteket, melyet ke­
serves munka árán szereztetek, 
biztos helyen megőrzés czéljából 
elhelyezni óhajtjátok, küldjétek 
el a fenti czimre. A bank elfogad 
betéteket és a nála elhelyezett 
pénzért

3 százaléknyi kamatot
fizet. S a TELJES ÖSSZEG min­
den időben felmondás nélkül ki­
vehető.

Olvasóinkhoz.

Tisztelettel figyelmébe ajánljuk a ma­
gyarságnak, hogy az alábbi urak vannak 
a Bevándorló képviseletével megbízva. 
Előfizetési és hirdetési dijakat csakis ők 
vehetnek fel és nyugtázhatnak a nevünk 
hen.

Utazók:
PÁSZTOR BÉLA ur Pennsylvania ál­

lamban.
SZEBENY ANDRÁS ur Michigan és 

Ohio államokban,

FEHÉR JENŐ ur Ohio és Connecticut 
államokban,

FABÓK VINCZE ur New Jersey állam­
ban,

KOSZTRUB N. FERENCZ ur Illinois
államban.

Elitéit borhamisítók. Zalamegye alis­
pánjához leérkezett a belügyminiszter 
harmadfokú Ítélete a tapolezai Lessner- 
ezég borhamisítási ügyében. Az orszá­
gos hirü ezég hamisításának leleplezése 
másfél évvel ezelőtt nagy »feltűnést kel­
tett. I.essner Samu és fia, Lessner Lajos, 
a ézég tagjai, akik milliomosok s az egész 
balatoni borkereskedelmet uralták, mert 
hihetetlenül olcsó áruikkal senki sem 
versenyezhetett. A vizsgálattal megbí­
zott alsólendvai főszolgabíró a ezégtago- 
kat hosszas vizsgálat után tiz-tiz napi.el­
zárásra és egyenkint hatszáz korona 
pénzbüntetésre Ítélte. A zalamegyei alis­
pán borhamisításért és hamis bor forga­
lomba hozataláért mindkettőjüket negy­
ven napi elzárásra és pénzbüntetésre Ítél­
te. A belügyminiszter most a másodfokú 
Ítéletet megváltoztatva, Lessner Samut, 
agg korára való tekintettel, csak kétszáz 
korona pénzbüntetésre, Lessner Lajost 
pedig tiznapi elzárásra ítélte. A rendkí­
vül enyhe Ítélet nagy feltűnést kelt. Ér­
dekes, hogy a hivatalos eljárás cs a két 
alsófoku ítélethozatal eddig a legnagyobb 
titokban történt. A belügyminiszteri íté­
let is még februárban kelt. Az elitéit 
Lessner Lajos Ausztriában tartózkodik.

Ezek után a világon a legérthetőbb do- ■ 
lógnak kell tartanunk, hogy a magyar 
bor, Magyarország ez egyetlen világhírű 
exportezikke, lassacskán szintén leszorult 
a piaczról. Pedig ez nem is annyira mer- 
kantilis, ellenben vérbeli agrárius kérdés.

BEVÁLT, VESZ ÉS ELAD külföldi 
pénzeket a legkisebb százalék 
mellett.

KÖZJEGYZŐI OSZTÁLY elkészít 
kérvényeket, meghatalmazáso­
kat, adás-vételi szerződéseket és 
konzulátusilag hitelesítteti őket.

HAJÓJEGYEK eladása a leggyor­
sabb és legbiztosabb hajókra."

PÉNZKÜLDÉS az ó-hazába a leg­
biztosabb és a leggyorsabb mó­
don.

AKI HÁZAT akar építeni INDIA­
NA HARBOR körül, annak’a 
bank ad pénzt a felépítésre, 
TELKEK MAGÁNÁL A BANK­
NÁL OLCSÓ ÁRON VÁSÁROL­
HATÓK.

BÁRMI FELVILÁGOSÍTÁSÉRT 
forduljanak MAGYAR NYEL­
VEN erre a czimre:

INDIANA
TRUST & SAVINGS BANK

3338 Mich Ave. 
Indiana Harbor, Ind.

RÉNYI JENŐ ur Connecticut állam
ban.

Helyi képviselők.
PENNSYLVANIA ALLAMBAN:

GYÖRFFY LAJOS ur Audenried, 
KOLESZÁR ISTVÁN ur Connelsville, 
KÜZDÉNYI ALADÁR ur Greensburg, 
TAKÁCS JÁNOS ur McKeesport, 
PAPP MIKLÓS ur Rankin,
CZIRÁKY ANTAL ur South Bethlehem.

NEW YORK ÁLLAMBAN:

SZTANKAY BÉLA ur Buffalo. 
TAKÁCS ISTVÁN ur Poughkeepsie, 
TORKÁN JÁNOS ur Yonkers.

NEW JERSEY ÁLLAMBAN: 
TÓTH PÁL ur Passaic és környéke. 
TÓTH BÉLA ur Trenton,
CSEHI MIHÁLY ur Flemington, 
GYURKOVITS JÓZSEF ur Alpha.

ILLINOIS ÁLLAMBAN: 
GUTMAN I. és TÁRSA urak Chicago,
MOLNÁR BERTALAN ur East St 

Louis.

CONNECTICUT ÁLLAMBAN: 
BALOGH ISTVÁN ur Torrington.

OHIO ÁLLAMBAN:
PAMUK ISTVÁN ur Parlett, 
TIPPMAN BÉLA ur Columbus.
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A HALOTT
Regény az

A Bevan
angolból fordi

( Tizenöt

De a játékn
,.gy embertől füg

Talán. De 
podnank valamel 

Nincsenek fi 
De..
Nincsefl „de1 
Ön el akarja 

— Miss Hollist 
Hale nagv fiis 

varjából.
Ha tetszik.

Az ajtó kinyiH 
Dr. Hale, n 

fonnál.
Ki kéreti? 

Sutton csodáik 
Ki az, aki dr 

ismételtem.
A rendőrfőn 

jelentőségteljesen 
Hale felemelke 

Üljön le, 
Amint enged 

fordultam
— Mit akar a 

tem.
Hale felkelt, s 

arczczal állt elib 
Micsoda dől 

Már unom ezt a 
csupán henczegés 
jön.

A revolvert fel 
tem, Halé szemei 

Álljon meg. 
lvedt székébe 

Ismét Suttonhi 
Mondja m 

hogy dr. Halé ön! 
vételére, — mon 

Sutton kiment. 
Szerettem \ 

zelebb ment voll 
dám komolyan H 
zel volt az összees 
az ön helyén, én 
revolvergolyót a 
ez Ízlés dolga, s 
lasztani tetszése 
lult volna kifelé 

engedtem volna i 
Pár perczig cse 

re Sutton visszati 
Nos? — kt 
A rendörfü 

embert küldött i 
tartóztatása vége 

ól vau. Su1 
varját rágcsálva.

— Nem egészei 
Sutton vezesse 
rathoz. Az előcs 
inig én lejövök 
fog önnek

Amint az Apoli 
le ismét felemelk 

Nell! — díj 
hangon. — ön 

Az ápolónő 
egyik emberről a 
gatottnak látszol 

Nell!
Közelebb ment 

ba egyik sarkába 
kancsó ivóvíz, s 
néztem, láttam. 1 
bája zsebéből.

Én már ké 
moran. amint 11 

Vétkeztem, 
lelkemet önért. - 
nak a villamos 
szék magamai, m 
gény leánynyal 

Mialatt beszéli 
töltötte meg. azi 
ürített a pohárb; 

Nell! Nell 
kiáltott Hale.

A folyadék eit 
Az ágy felé tánti 
érhette volna. 1 

Most mar n 
kiáltotta. — őri 
pácziensünk!

Demarestei 
iűittonnak segite 
a szegény leányt 
lön az ablak mi 

Azután az able 
zúzódott be és égj 
lójára.

Manvil megérk

Egy újabb cső



tűntek, szeptember 3.

A HALOTT ELBESZELESE.
Regény az amerikai életből.

„A Bevándorló“ számára 
^u^iUx/l fordította: Ligeti Imre.

Tizenötödik folytatás.)

— De a játéknak a sorsa nem csupán 
-V embertől függ, — jegyeztem meg.

Talán. De jobb lenne, ha megálla- 
.„,d! .rik valamely feltételekben.
_Nincsenek feltételek.
— De...
— Nineseil ,.de“ ...

ui 1 akarja hagyni Crovdent.
Miss Ilollisterrel, — igen.

Hal nagy füstfelhőket eregetett szi­
varjából.

-11a tetszik, elmehet, — monda.
A.- ajtó kinyílt és Sutton nézett be.

!)r. Halé, nőre szükség van a tele­
fonnál.

— Ki kéreti? — kérdeztem.
Sutten csodálkozva nézett rám.

Ki az, aki dr. Haléval akar beszélni ?
— ismételtem.

— A rendőrfőnök, — mondá Sutton, s 
■ ; ntvségteljesen nézett rám.

Hale felemelkedett.
— Üljön le, — mondám.
Amint engedelmeskedett, Suttonhoz 

fordultam.
— Mit akar a rendőrfőnök ? — kérdez­

tem.
Hale felkelt, s székét elrúgva, dühös 

arczczal állt elibém.
— Micsoda dolog ez! — kiáltotta. — 

Már unom ezt az ostobaságot. Ha nem 
supán henczegés a magaviseleté, hát lőj-

jön.
A revolvert felemeltem, s amint ezt tet­

tem. Halé szemeimbe nézett.
— Álljon meg, — kiáltott, s visszasü-

lyedt székébe.
Ismét Suttonhoz fordultam.

- Mondja meg a rendőrfőnöknek. 
i,,igy dr. Halé önt utasította az üzenet át­
vételére. -— mondám.

Sutton kiment.
— Szerettem volna, ha egy lépéssel kö­

zi M>h ment volna az ajtóhoz, — mon- 
dám komolyan Haléhoz fordulva, aki kö­
zel volt az összeeséshez. — Ha én lennék 
az Mi helyén, én előnyben részesítenem a 
: "volvergolyót a villámos szék felett. De 
vz ízlés dolga, s önnek még van ideje vá­
lasztani tetszése szerint. Ha Demarest in­
dult volna kifelé, biztosítom, hogy nem 
••ngedtem volna neki választást.

Pár perczig csendben ültünk, mig vég­
re Sutton visszatért.

— Nos? — kérdeztem.
_A rendőrfőnök azt üzente, Hogy két

■ Ildiért küldött ide Richard Duniston le­
tartóztatása végett.

__ Jól van, Sutton, — mondá Hale szi­
varját rágcsálva.
_Nem egészen. — szóltam közbe. —

Sutton vezesse Miss Hollistert a főbejá­
rathoz. Az előcsarnokban várjon vele, 
mig én lejövök. Miss Granson segíteni 
fog önnek.

Amint az ápolnónő felé fordultam, Ha- 
ismét felemelkedett székéből.
- Nell! — dörmögte halk, fenyegető 

hangon. — ön nem...
Az ápolónő bizonytalanul tekintett 

,._-vik emberről a másikra. Rendkívül iz­
gatottnak látszott.

— Nell!
Közelebb ment a mosdóhoz, mely a szo- 

: gyik sarkában állott. Ezen volt egy 
•só ivóvíz, s egy pohár. Amint felé 
-:n. láttam, hogy valamit elővesz ru­

hája zsebéből.
-Én már kész vagyok, — mondá ko­

rán, amint Haléra emelte tekintetét. 
Vétkeztem, — igen, — elkárhoztattam 

ékemet önért, — de legalább nem fog­
ak a villamos székbe ültetni. I gy te- 

magamal, mint ahogy ön ezzel a sze­
gény hánynyal cselekedett.

Mialatt beszélt, a poharat félig vízzel 
töltötte meg, azután valami fehér port 
'intett a pohárba.

Nell! Nell! Az Isten szerelmére!
— kiáltott Hale.

A Ivadék eltűnt az ápolónő szájában. 
Az ágy felé tántorgott, de mielőtt azt el- 
"i'hette volna, térdeire roskadt.

.Most már nem fognak kivégezni! 
itta. — őrült vagyok, mint a többi 

páeziensünk!
IV-ma restet és Halét szemmeltartva, 

t'Utt'iniiük segiteni akartam abban, hogy 
a >/■ gi-ny leányt az ágyra helyezzük, mi­
ion az ablak megzörrent.

Azután az ablak üvege csörömpölve 
zn/i dolt lie és egy kő repült a szoba pad­
lójára.

Manvil megérkezett!

A kis házikó.

Egv újabb csörömpölés hallatszott, s

A BEVÁNDORLÓ 7. oldal.

egy újabb kődarab hullott a padlóra. 
Visszahátráltam az ablakhoz, s a füg­
gönyt felvontam. A bombázás megszűnt, 
s a főbejárat felől csengetés hallatszott. 
Gyönge mosoly játszadozott Hale ajkai 
körül.

— Hívja fel az embereket ide, -— szólt 
Suttonhoz.

Sutton rámnézett, de intésemre kiment. 
Kik a látogatók? Manvil emberei, vagy-, 

a rendőrség?
Néhnáv pillanatig ismét minden csen­

des volt. Azután közeledő hangokat hal­
lottunk.

Az ajtó megnyílt és két, atléta termetű 
idegen jelent meg a küszöbön. Ezeket 
Sutton követte.

— Önök a rendőrségtől jönnek ? —
kérdezte Italé.

— Mr. Fairfaxt jöttünk látni, — felel­
te az emberek egyike.

Hale, még mindig mosolyogva, felém 
intett.

— Ott van az emberük, -— mondá.
Alátogatók kérdőleg néztek rám.

— Önök azzal az emberrel jöttek, aki 
az ablakot betörte ? — kérdeztem.

— Igen.
Demarest és Halé arczán ismét a rémü­

let kifejezése jelent meg.
— Fel vannak fegyverkezve? — kér­

deztem a látogatóktól.
— Igen.
— Jó! — mondám. — Lehetséges, hogy 

szükség lesz fegyvereinkre. Felkérem 
egyiküket, hogy maradjon vissza egy fél­
óráig ez.emberek őrizetére. A másik se­
gítségemre lesz abban, hogy ezzel a 
hölgy gyei innen kijussunk.

— Megmondtam önek, hogy mi nem 
akadályozzuk az ön eltávozását, — szólt 
közbe llale.

— Értem önt tökéletesen, — feleltem. 
— Az éj meglehetősen sötét és én nem 
akarom magam kitenni azoknak az eshe­
tőségeknek. melyek arra az esetre fenye­
getnének. ha az ön által küldött emberek 
bennünket utolérnének. Menjünk, Miss 
Hollister.

Miss Holilster nem látszott engem meg­
érteni. Ki akartam vezetni karjánál fog­
va. midőn figyelmemet felköltötte a ka- 
ezagás, mely az ágy felől hangzott. Nell 
Granson térdelt a padlón, s vállai idege­
sen rángatództak.

Hirtelen hátra vetette fejét, s egy régi 
himnusz töredékét kezdte énekelni. Az­
után szemei hirtelen Halé szemeivel talál­
koztak. s erre abbahagyta az éneklést.

Jsmét Miss Hollister felé fordultam, s 
éppen sikerült valahogy rávennem arra, 
hogy felemelkedjen, midőn Nell Granson 
talpaira ugrott, felém rohant, s mindkét 
kezével megragadta egyik karomat. Meg­
próbáltam, hogy karomat erőszak hasz­
nálata nélkül kiszabadítsam, de ez nem 
sikerült.

•— önnel megyek, önnel megyek! — 
kiáltotta.

Hogy a rendőrség útban van a ház fe­
lé. ahhoz kétség nem férhetett. Ha itt 
találnak és letartóztatnak. . .

Torkomban szorulást éreztem, s Miss 
Hollistert erősen tartva. Nell Granson fe­
lé fordultam.

— Pusztulj ! — kiáltottam reá türel­
metlenül. — Te voltál az, aki...

A nő hisztérikusan nevetett.
— Igen, igen: együtt megyünk. — 

mondá. — Megkeressük elveszett lelkein­
ket. Én jó leány voltam, mielőtt te meg­
haltál. Jack. Én...

Nell Granson tehát megőrült.
De mégis nő volt, s bár gyűlöltem, — 

sJaár féltem tőle, — láttam, hogy most 
teljesen tehetetlen állapotban van. Mit 
fog tenni ez a két gazember, ha egyedül 
hagyom őket vele ?

Ha magammal viszem, akkor talán fel­
gyógyulhat, és segíthet engem abban, 
hogy Demarestet az igazságszolgáltatás 
elé juttassam.

— Hozza le őt magával, — le a kapu­
hoz, — mondám az egyik embernek, aki 
Miss Hollistert karjánál fogva elvezette.

Egy perezczel később kiszabadítottam 
magamat Miss Granson karmai közül. 
Miss Hollistert levezettem a kapuhoz. Az 
idegenek egyike Gransonnal és Suttonnal 
követett.

Kinyitottam a kaput, s kiléptünk. Alig 
tettük lábunkat a kapu előtt elterülő tér­
ségen levő pázsitra, midőn lódobogást 
hallottunk, s egy kocsi közeledett azon 
az utón. mely az országúitól a szanató­
riumhoz vezetett.

— Ez a rendőrség! — kiáltott Sutton. 
— Akor szaladnunk kell! — mondám 

Miss Hollistert karjaimba emelve .
Sutton Nell Gransont kapta fel, s az 

idegen vezetett bennünket azon hely felé, 
ahol Manvil barátaival várakozott reánk. 
Ott Manvil szívélyes üdvözlettel foga- 
.dott.

— Elhozta? — kérdezte aggodalmasan.
__Igen. Miss Hollistert és ápolónőjét

is. Mindketten megőrültek.
Manvil ajkát egy káromkodás hagyta 

el. Azután szünet következett.

— Mit csináljunk a másikkal ? — kér­
dezte.

■— Nem hagyhattam velük. Azonkívül 
még hasznát vehetjük. Hová akar vezet­
ni bennünket?

— Amott van egy kocsi, mely reánk 
várakozik. Menjünk.

— Engedje meg, hogy segítsem önt, 
Air. Fairfax, — mondá egy nyugodt hang 
vállaim mögött.

Idegeim anélkül is tulfeszült állapot­
ban voltak, s ez a hang még jobban meg­
döbbentett.

A beszélő Freydell tanár volt.
Megfogta Miss Hollister egyik karját, 

s én a másikat.
— Én elmegyek, uram, — mondá Sut­

ton. — Megpróbálom, hogy a rendőrsé­
get félrevezessem nyomunkról.

— A rendőrség! — kiáltott fel Manvil.
— Igen. — feleltem. — Felfedezték, 

hogy én Richard Duniston vagyok.
— Az ördögbe! — dörmögte Manvil.
Sutton eltűnt. Manvil vezette az utat 

a kerítés felé, mely körülvette a szanató­
rium telepét. Én és a tanár támogattuk 
Miss Hollistert, mig az idegen Granson­
nal követett.

Amint a kerítéshez értünk, láttam, 
hogy az utón egy nagy kettős ülésü fe­
dett hintó áll, s azonkívül egy kisebb 
könnyű kézi kocsi. Mindegyik kocsiba 
két ló volt befogva. A két nő csakha­
mar kívül volt a kerítésen, s mindegyi­
künk elfoglalta helyét a kocsiban.

Én az első ülésre kerültem. Alellettem 
egy ember ült, aki a gyeplőt fogta, s fo­
gai között égő szivart tartott Túlságos 
sötét volt ahhoz, hogy arczát felismerhet­
tem volna.

— Hello, Dick! — mondá nyugodtan, 
amint mellett elhelyezkedtem.

Yorkville kávéház
ÉS MAGYAR ÉTTEREM

a new yorki magyarság kellemes 
találkozóhelye.

153« MÁSODIK A VE., NEW YORK.
(A 79. és 80. utczák között.) 

Telefon: 1542 Lenox.

Tulajdonos: M. LEINWANDER.

Megfogtam a kezet, mely a gyeplőt tar­
totta. s melegen megráztam.

■— Derék, öreg fiezkó, — mormogtam.
Az ember Crandall volt: társam, aki 

épp most érkezett meg Európából.
— Előre, indulj! — kiáltott a lovakra.
Ostorsuhogás hallatszott, s a kocsi 

megindult.
A tajtékkal borított, nemes vérü lovak 

gyorsan haladtak az esti homályban.
— Kik vannak a másik kocsiban ? -— 

kérdeztem Manyiihoz fordulva.
— Buchner, Freydell és Jim AValler, az 

ember, aki önéi jött ki a házból. De ki 
ez a Freydell ?

— Nem ismeri őt ?
— Nem én. Az állomáson találkoztam 

vele. Anyám azt mondja, hogy önnek 
egy barátja.

— Most már, úgy látszik, — feleltem. 
— Van valami érdeklődésében, melyet 
nem értek teljesen. Bizonyos, hogy az ö 
segítsége nélkül Miss Hollistert nem hoz­
hattam volna ide.

— Anyám is úgy gondolta, — mondá 
Alanvil röviden, s többet nem beszéltünk.

Mióta Miss Hollister szobámba lépett, 
egyetlen hangját sem hallottam. Szöké­
sünk alatt nem tanúsított semmi ellentál- 
lást, de magatartása olyan volt, mintha 
mély álomba volna merülve.

Ellenben Nell Gransonnak gyakran vol­
tak hisztérikus nevetési rohamai, és sokat 
beszélt összefüggéstelenül. Egyszer azon­
ban olyan jeleket kezdett elárulni, mint­
ha a rémület szállotta volna meg. Meg­
próbálta kétszer, hogy a kocsiból kin gór­
jon, és Alanvil, daczára nagy erejének, 
alig bírta ebben megakadályozni.

(Folytatása következik.)

MEGBÍZHATÓ bankárok.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

GUTTMAN J. és TSA 
a Nyugat első magyar könyvkereskedése
Imakönyvek, regények, történelmi munkák és 
minden egyéb könyvek, hazai dohányzó szerek, 
szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek­
vár elárusitása nagyban és kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz- 
----------------------- közöltéinek. -----------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK.

Minden megrendelés igy czimzendő:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elvállal jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. —--------------------

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.
❖❖❖❖❖❖❖❖ A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4th Street, New York.

tiiiiüina kittit

Aki meggazdagodni akar, vásároljon
HÁZHELYET

Paterson gyárváros közelében.
FELVILÁGOSÍTÁSSAL KÉSZSÉGESEN SZOLGÁL a FŐIRODA:

REALTY & COMMERCIAL COMPANY 
26 Cortland Street New York.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.

NEMETH JÁNOS, 457 Washington street, New 
York.

ROSETT MORITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatoft 1879-ben.

Pénzküldések és hajójegyelárusitás.
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACK MAGYAR BANKHÁZA, 1431 —
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközli. 
Hajójegyeket minden vonalra áriisit. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzett 
Bank, Leechburg. '

összes tőke. $450.000.00. Banbketéteket elfo­
gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BBLDGEPOBT BANK & TBUST COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.
WISCONSIN ÁLLAM. 

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­
kedelmi és Takarékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 
Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.

JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg és 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­
vatal.
WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldő és hajó jegy üzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JANOS, new yorki bankár, passaici 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz- 
jegyzője.

CONNECTICUT ÁLLAM.
BANDRÉ ANDRÁS, 606 Bostwick Ave., Bridge, 

port.
Pénzküldéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A sa­
ját házában lakik.

INDIANA ÁLLAM.
INDIANA TRUST AND SAVINGS BANK,

3338 Mich. Avenue, Indiana Harbor.
Pénzt kamatoztatásra elfogad, pénzküldése­

ket eszközöl az ó hazába gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek minden vonalra. Közjegyzői hiva­
tal. Telkeket elad és házépítésre kölcsönöket 
előlegez.

RIZSÁK JANOS KÖZJEGYZŐ
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMük özjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

BEÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKISÉBBM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍT AST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE, 
a 66-ik uteza sarkán. NEW YORK 1431 FIRST AVENUE, 

a 74-ik uteza közelében.

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. R. Flotc.

THE YOUGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- 
----------- gyarság figyelmébe ajánljuk. ------------

HUNFALVY HUGÓ
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS, 
------------  közjegyzői hivatal. -------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

WÁRADY LAJOS

O

o
Hazai peres és katonai ügyek pont >s 

elintézése.
4> PÉNZKÜLDÉS AZ Ő-HAZÁBA.

Az összes hajóvonalak képviselője. 
HAZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. 

iS Magyar közjegyző.
449 S. Broad St., Trenton, N. J.

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda ugy hazai, mint ameri- 
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.
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POLITIKAI HIRDETÉS.
fi-29-00 500 (2-5479) . "
EXPLANATION—Matter in italics is new; matter 

brackets [ } is old matter to be omitted. 
STATE OF NEW YORK

OFFICE of the secretary 

OF STATE

Albany, July 24, 1909.

F -r. tn'r
, j'.'rÜi.nsfil' amendment to section twelve of article 

■1X ,1„ constitution of Hie State of 5« '•». « “

, ;“1'i,,Ä0i-h.hirsS?. T« •«eDd
5,x November, nineteen hundred and nine.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

amendment number one

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

proposing an amendment to section twelve of 
article six of the constitution, m relation to the 
comoensation of justices of the supreme cou .

.. . _ , Rp«olved (if the Assembly comur). InatJiÄM? Six of the constitution be 

amended to read as follows:
12 (The iudics {“VX5,i.Ce” icesrf»mplnsa“iS; 

tinned shall receive for their service!■ increased or
established by law, whtch shaii not^ b ^n^ m pr0,
diminished during th«r off . 'N person shall
Ttd**d in section m. of this article l -» P , longer 
hold the office of judge or waUM of anj 1)Mem|„r
«ha» until »',d.haí'be Sseven,; vears of age. ‘ [No 
next inter he shall be seren y . dgv Qf January, 
judge or justice elected after the ..-four, shall be
one thousand eight1 i1““'?,míensattón after the last day 
entitled to receive &n7 h*\, v,e seventy vears of age:of December next after he 1’‘«„"ge of "the court of
-- r "if iu rlrtioä sík

hundred 'Tn'd '^ce^shaií te. “so

abridged- Id who .ha^i have served
justice ten years or more. »baU be ^ e, tej.
The remainder of the term with his consent, be
but any such judge or J from time to time, to any assigned by the pernor from^t.me compengatlon is
duty m the s,ut,r E™ ch Slice of the supreme court 
S ' on tinned.] Lach just* thousandshall receive from the state ^thejum^ ^ appell t?
dollars per year. and fourth departments shall
divisions in the wird “ . 0f two thousand
each receive in addition the sum m of
dollars. and the presiding justices tnenoi Those
two thousand five bundle d second judicial de-
justices elected in the^ first and^ t[eir respec
partments shall continue to récéiive pr0Tided by
tive cities, counties or distric , make their
law. such additional compe ^ are llow receiving, 
aggregate compensation ”nat Judicial department 
Those istices elected in any juu-uia. e t0 the
other than the first or ’ firs^'or second departments 
appellate divisions of the first or thQae depart.
shall, while so a8S1Sned- ”ce provided by law. such 
ments respectively, as no pr lcea o{ th0se de- 
additional sum as is paid third or fourth
partments. A justice ele ted - Uate division or
department assigned by t PP , j or special
designated % governor to bold,^tnm ^
tern, m a judicial district o addition ten dollars per 
ray18fof'S;1n| w^e actually so engaged infolding

mnFd0f Äs
and allowance to JJJJL6®8 mhe provisions of this

nov inoffice -d ^tbos, ? elected.

fubgoing a™^d”netralbeleScatimttodbe0hetlde inbTe year 
Keen hundred auS nine, in accordance with the 
provisions oi the election law.

state of New York, I
In Senate, February 16, 1909. j

,rheSOÄorraSe.==?eä SÄ' in

favor thereof.
By order of the Senate, aTfn?

HORACE WHITE,
President.

State of New York, 1

In Assembly, February 17, 1909. j
Tba forego’ng resolution was duly passed, ft 

majority^ ofWhe members elected to the Assem­
ble- voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

State of New York, I s3,:
Office of the Secretary of State. J
I have compared the preceding copy of concurrent 

resolut,..,, with the original concurrent res .utton on 
file in this office, and I do hereby lertif. that the 
same IS a .orréit transcript therefrom, and of the 
whole thereof.

Given unde

[L. S.]

mri mv hand and the seal of 
office őf the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMEN 1 
NUMBER ONE.

Shall the proposed amendment to section twelve of 
article six of the Constitution. in relation to the 
compensation of Justices of the Supreme Court, he 
approved?

6-28 09 500 (2-5492)
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS IS NEW

STATE OF NEW YORK

OFFICE of the secretary 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Purauaut to the provision» of section one of article 

fourteen of the Conatitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law. notice is hereby given that the follow­
ing proposed amendment to Kction four of article 
,e‘en of the Constitution of the State of New York, 
is to be submitted to the people for approval at the 
next get.era: election in this State to be held on the 
secund day of November, nineteen hundred and nine.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER TWO

to the debt and UabiliU, which may ^ have
Äank“ ‘»“«I“« ’ahaUv“eIly .Ä

provision0 ^veiuhefore specified to pa^ ^ discharge 

I he Interest and prim i pal ox stock creating
^i rbnteyorai.Tbifit/rshall JJP.WI to the work or

Äfli tire iM*

and for no other purpose whatever. ° su^ ,h a(tvr , 
be submitted to be voted » w.th.n Hi.ec n
WTayWii‘shall be «»bmitted «» be voted for or 
I,gainst. The legislature mu> protide^me^  ̂
fifty Syearshin feu.? i.nds he«tofore .«iborixed but 
not issued and shall in»pose d I pavment of
5Ä u°s\Är^Ä Wny Sinking 

.WÄ wMch WjjfAw direct

lind ÄÄÄ &

upon anyatpart6 °í^VSiTb.°5rS

"'Séd brfore sich iteration. In case tbc legislature

S8SBÄSS1
payable.

O Revolved (if the Assembly concur). That the 

provisions of the election law.
State of New Y'ork, 1 ;-gg

In Senate, March 31, 1909. J
The foregoing resolution was duly passed, f a 

muTority of M the Senators elected voting in 
favor thereof.

By order of the Senate. ^ RAINES,

Temporary President.

State of New York, (_
In Assembly, April 12, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a 
majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.
Office of the Secretary of State. I 

State of New York,
I have compared the preceding copy cf concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the
whole thereof.

[L. S.J

Given under my hand and the seal of 
office ®f the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine. 
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow­
ing proposed amendment to section twenty-seven oi 
article three of the Constitution of the State of New 
York, is to be submitted to the people for approval at 
the next general election in this State to be held on 
the second day of November, 1909.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT
AMENDMENT NUMBER THREE 

NUMBER TWO.
Shall the proposed amendment to section four of 

article seven of the Constitution, permitting the legis­
lature to alter the rate of interest on debts authorized 
pursuant to said section, be approved?

G-2S-09-500 (2-5498) THREE
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS IS NEW

STATE OF NEW YORK
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to uection twenty- 
seven of article three of the constitution, in 
relation to the powers of the boards of super­
visors and county auditors or other fiscal 

officers.
Whereas, the legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and seven, duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section twenty-seven of 
article three of the constitution, in relation to the 
powers of the boards of supervisors and county audi­
tors or other fiscal officers; and

Whereas, such resolution has been duly published 
in accordance with law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action: therefore:

1. Resolved (if the Assembly concur). That section 
twentv-seven of article three of the constitution be 
amended as follows;

ARTICLE III.
Section 27. The legislature shall, by general laws 

confer upon the boards of supervisors of the several 
coueties of the state such further powers of local legis­
lation and administration- as the legislature may, from 
time to time, deem expedient, and in counties which 
now have, or may hereafter have, county auditors or 
other fiscal officers, authorised to audit bills, accounts, 
charges, claims or demands againat the county, the 
legislature may confer such powers upon said auditors, 
or fiscal officers, as the legislature may, from time to 
time deem expedient.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the people fer 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York, 1
In Senate, April 20, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a 
majority of all the Senators elected voting in 
favor thereof.

B, -rtar .< th. 8,-aU.^^ WHm,

President.

State of New York,
In Assembly, April 27, 1909. }

The foregoing resolution was duly passed, 
majority of all the members elected to the A'fs 
bly voting in favor thereof.

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section four of 
article seven of the constitution, permitting the 
legislature to alter the rate of interest on debts 

authorized pursuant to said section.
Where»* The legislature, at its regular session in 

„ine,er,'hundred a5d eight, duly adopted a resolut,on 
nr .noting an amendment to section four of article 
hven r.Mhe conatitution. permitting the legislature to, 
alter the rate of interest upon debts authorized pur­
suant to said section, and

Whereas Such resolution has been duly published 
in accord an ee vith law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action: therefore.

See,ion 1 Resolved (if the assembly concur) That 
section four of article seven of the constitution be 
amended so ns to read as follows:

Fxrent the debts specified in sections two sno ,h-ee of thft article, no debts shall be hereafter con- 
traced by or in behalf of this state, unless such debt 
‘hal he authorized by law. for some single work or 
obii-t to be distinctly specified therein: und such
law- shall impose and provide for the collection of

a;, ,., annual tax to way. and sufficient to pay, the 
inures, on such debt a? it fulls due. and also to pay 
and discharge the principal of such debt within fifty 
vears from the time of the contracting thereof No
J,'eh law shall take effect until it shall, at a general 
elect-on have been submitted to the people, and haxe 
re.e,ved a majority of ail the votes cast for and 
jica-i st it at such election. On the final passage of 
“nrh bill in either house of the legislature, the question 
shall he taken by ayes and noes.. to be duly ent red 
in the journal, [hereof, and shall be: ..Shall this lull 

,„d ought the same to receive the sanction of 
the "people11 ‘ The legislature may at any time after 
k® approval of such law by the people^ if no debt 
Sail have been contracted in pursuance thereof, repeal 
Sr same and may at any time, by law. forbid the 
contractu.- of any further debt or liability under suih 
Li: bn: the tax imposed by auch act, in proportion

"By order of the Aseemblj."wY"WADSWORTH, Jr.,
Speaker.

Albany, July 24, 1909.

Minden kisnirdetés TÍZ szóig

----------- 25 cent. -------------

Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK

EGY'HÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik utcza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze:
HARSÁNYI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 
Lelkészlak: 214—6 E„ 11-ik utcza. 

Telephone: 730 Orchard.

A CGLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington Ave.

Istenitiszteletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

cC-r « »«»*-<«>•>4í*Ov*i4toiJ44«xCV,»eM»4*.>»«;*4i

Mrs. Szilágyi
$2 budapesti egyetemen végzett és a new yorki t* 
p Board of Health által engedélyezett okleveles g 
♦♦ szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán g 
♦$ szülő nőket elfogad. p
♦* 111 nyolezadik utcza, ST. MARKS PLACE ♦»
21 NEW YORK «

State of New Y'ork, | gs .
Office of the Secretary of State. J

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the
whole thereof. , , , , ., , .Given under my hand and the seal oi 

office of the Secretary of State 
[L. S.l at the city of .Albany, this

twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 

NUMBER THREE.
Shall the proposed amendment to section twenty- 

seven of article three of the Constitution, in relation 
to the powers of the boards of supervisors and county 
auditors or other fiscal officers, be approved?

6-23-09-500 (2-5505) FOUR
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STATE OF NEW YORK

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Pursuant to the provisions of section one of article 
fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow

Neir Brunswick és Vidéke magyarságnak fi­
gyelműbe! Alulírott a Continental Casualty Co., 
a legnagyobb és legerősebb biztositó társaság 
képviseletével lettem megbízva New Brunswick 
lakkelylyel.

Társaságunk fizet, (a foglalkozás minősége 
szerint) havi $1.00 befizetésre, $20-tól $60-ig ha­
vi betegségéig, ugyanannyi baleseti dijat és 
100 dollárt!'! 600 dollárig haláleseti dijat.

50-töl 60 éves korig külön feltétel. Társasá­
gunk 8,500,000 dollárt fizetett már ki tagjainak.

Behatási díj $2.00. Beiratkozni csakis vasár­
nap lehet. Neálson Street 303., II. floor, New 
Brunuwick. (a szövő gyár mellett).

Fabók Vincze, megbízott.

A NAP
A magyar újságírás szenzációja, Magyarország 
legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkesztője: BRAUN SÁNDOR, s 
Politikai főmunkatársai: Bródy Sándor, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 48-as eszmény leghívebb katonája s a 

67-es politika legkérlelhetetlenebb üldözője.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 

LEGOLCSÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.—
Félévre • • •;........................................................... $2.50
Negyedévre ........................................................... $1.25

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest, VIII. kér., RÖkk Szilárd-utcza 9. sz.

h, pület.
teljes felszereléssel kolbászgyárra, vidéki he­
lyen olcsó áron és kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hat szobás és fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a ,,Bevándorló“ kiadóhivatalához: 327 East 13 
street, New York. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert ilyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

ANGOLBAN
privát oktatást mérsékelt árak mellett ad
B. Schweitzer, 426 East 79 street, New 
York.

KERESEM
Onyiga Györgyné, született Rózsa Julia húsz­
éves feleségemet, aki folyó hó 19-én nyomtala­
nul eltűnt. Kérem azokat, akik hollétéről va­
lamit tudnak, hogy azt velem közölni szives- 
keujenek. Onyiga "György, care of Szalay Gyu­
la, 292 Pine Street, Bridgeport, Conn.

KALAUZ.
A SZENT PÉTER ÉS PÁL MUNKÁS BE- 

TEGSEGÉLYZő EGYLET. Alapíthatott: 1909 
július 1-én McKeesporton, Pa. Székhelye: Mc 
Keesport, Pa. üléseit tartja minden hónap első 
vasárnapján. Beteg tagjainak fizet $5 heten- 
kint. Temetési díj az elhalt tag után $50. A ta­
gok elhalt nejeik után $25. Belépési dijak: 18 
—30 éx-esig $1.25, 30—40-ig $1.50, 40—50-ig $2. 
Havi dij 50 cent. A biztosítéki alapra 25 cent 
negyedévenkint.

A tisztikar: Elnök: Vasil András, alelnök Fo­
dor Károly, titkár Domer Károly, jegyző: Szél 
János, pénztáros: Takács János, ellenőr: Barna 
Ferencz, zászlótartók: Tóth Pál, Balázs András, 
beteglátogatók: W. Takács József, Katona Mik­
lós. A titkár czime: Domer Károly, c. o. Roth 
Bank, Box 442 McKeesport, Pa.

Az egylet tagja lehet minden tinzteseéges ke­
resztény magyar «mixer.

ELEGÁNSAN
bútorozott tiszta szobák ellátással vagy anélkül 
kiadók. Ár heti 2 dollártól 5 dollárig. Mrs. B. 
Varady, 352 East 20 street, New York.

Nyolczvan akeros
farm családi viszonyok miatt minden áron el­
adó. Connecticut államban Stafford Springhez 
közel. Van jó nyolezszobás ház, 2 barn, 15 aker 
szántóföld, 35 aker legelő, a többi erdőség. Elő. 
nyög feltételek. Czim: Ruby József, F. R. D., 
No. 3, Stafford Springs, Conn. (27—31)

HA NEM BESZÉL ANGOLUL
és ha akarna tudni, akkor küldje be a nevét 

és pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
6 majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan 

lehet megtanulni három hónap alatt. 
Tandíj 2 dollár havonta.

61 AVENUE A, ---------------- NEW YORK, N. Y.

Ing proposed amendment to section ten of article eight 
of the Constitution of the State of New York, is to b* 
submitted to the people for approval at the next gene­
ral election in this State to be held on the second da j
of November, ISOS. ____ , ..

SAMUEL S. I0ENIG, 
Secretary of State. 

AMENDMENT NUMBER FOUR 
CONCURRENT RESOLUTION OF THE 

SENATE AND ASSEMBLY 
Proposing an amendment to section ten of 
article eight of the constitution, relating to the 
limitation of the indebtedness of cities and 
excf*ftiag certain kálié of bonds from compu­
tation of the deM of a city for purposes ci 

such limitation.
Whereas, The legislature at its regular session in 

nineteen hundred and eight duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section ten of article eight 
of the constitution, relating to the limitation of the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation ef the debt of a city for pur 
poses of such limitation: and

Whereas, Such resolution has been duly published in 
accordance with law and the constitution and referred 
to the legislature for action; therefore:

1. Resolved (if th« Assembly concur), That section 
seetien ten of article eight of the constitution be 
amended to read as follows:

ARTICLE VIII.
10. No county, city, town or village shall hereafter 

give any money or property, or loan its money or 
credit to or in aid of aay individual, association or 
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock in, or bonds of, any association or corpora­
tion; aor shall any auch eouaty, city, town or village 
be allowed to incur any indebtedness except for 
C0UJC7. eity, Urwm cr villa*« purposes. This section 
shall not prevent such county, city, town or village 
from making such provision for the aid or support of 
its poor an mav he authorised by law. No county or 
city shall he allowed to become Indebted for any pur­
pose er in any manner te an amount which, including 
existing indebtedness, shall exceed ten per centum of 
the assessed valnatien ef the real estate of such county 
or city subject te taxation, aa it appeared by the 
assessment rolls of said county or city on the last 
assessment for state or county taxes prior to the 
incurring of such indebtedness; and all indebtedness 
in excess of such limitation except such as naw may 
exist, shall be absolutely void, except as herein other­
wise provided. No county or city whose present 
indebtedness exceeds ten per central of the assessed 
valuation of its real estate subject to taxation, shall 
be allowed to become indebted in any further amount 
until such indebtedness shall be reduced within such 
limrt This section shall not be construed to prevent 
the issuing of certificates of indebtedness or revenue 
bonds issued in anticipation of the collection cf taxes 
for amounts actually contained, or to be contained in 
the taxes for the year when such certificates or reve­
nue bonds are issued and payable out of such taxes; 
nor to prevent the city of New York from issuing 
bonds to be redeemed out of the tax levy for the year 
next succeeding the year of their issue, provided that 
the amount of such bonds which may be issued in any 
ona year in excess of the limitations herein contained 
shall not exceed one-tenth of one percentum of the 
asscMed valuation of the real estate of said city sub­
ject to taxation. Nor shall this section be construed 
to prevent the issue of bonds to provide for the supply 
of water: but the term of the bonds issued to provide 
the supply of water, in cxceaa o? tfc» limitation of in- 
dehVtda*«* n»J «»rein not twenty years
and a sinking fund shall be created on the issuing of 
the said bonds for their redemption, by raising 
the sum of the principal and interest of said bonds at 
their maturity. All certificates of indebtedness or 
revenue bonds issued in anticipation of the collection 
of taxes, which are not retired within five years after 
their da:5 of issue, and bonds issued to provide for 
the supply *? water, and any debt hereafter incurred 
bv any portion or part of a city if there shall be any 
such debt, shill be included in ascertaining the power 
of the city to become otherwise indebted; except that 
debts incurred by the city of New York after the 
first day of January, nineteen hundred and four, and 
debts incurred by any city of the second class after 
the first dav of January, nineteen hundred and eight, 
and debts incurred by any city of the third class 
after the first day of January, nineteen hundred and 
ten, to provide for the supply of water, shall not be 
so included; and except further that any debt here­
after incurred by the city of New York for a public 
improvement owned or to be owned by the city, which 
yields to the city current net revenue, after making 
any necessary allowance for repairs and maintenance 
for which the city is liable, in excess of the interest 
on mái ieot and of the annual instalments necessary 
for tt-*.- mwrtisation may be excluded in ascertaining 
the power of said city to become otherwise indebted, 
provided that a sinking fund for its amortization shall 
have been established and maintained and that the 
indebtedness shall not be so excluded during any 
period of time when the revenue aforesaid shall not 
be sufficient to equal the said interest and amorti­
zation instalments, and except further that any indeb­
tedness heretofore incurred by the city of New York 
for any rapid transit or dock investment may be so 
excluded proportionately te the extent to which the

I. A.GA REE
1064 MARKET St.,WHEELING,W.Va.
Tiszta Rye és Bourbon whiskey, kitűnő 
borok, gin, cognac, rum, kümmel, tör­
köly, szilvorium és minden más ital.
A LEGJOBB MINŐSÉGŰ PALACZ- 
KOZOTT WHISKEY KVARTJA 80 

CENTTŐL EGY DOLLÁRIG.
------ Sör nagyban való eladása. ------

KISHIRDETÉSEKET

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal:

327 East 13 street, New York.
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Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBURG, N. J 
Fióküzlet; ALPHA, N. J.

Az összes hajóvonalak törvényes kénvis.v- 
Pénzküldés uz ó-hazába; a legbiztosai’i 
legolcsóbban szállítok. Mindenféle h.iz.-,- 
ügyeket, valamint konzuli hitelesítések, t" ■.
zek. Egyedüli közjegyző Phillinpsburg • 
nyékén. Honfitársaim minden ügyben :i , , ,‘,s 

felvilágosítást kapnak.

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET :; 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ) SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. —

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E. 

József, alelnök Magyar András, pénztárnok 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff, 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Horváth János, Ma­
gyar András. Connelsville és vidékén Kolle- 
szár István. Traweskyn és vidékén Kránitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolya András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len K raj nyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulay Zol­
tán. Lyndorán Magetti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferencz. Vintondalen Olcsányi La­
jos. Blackbumon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. LeisenriLgen 3. Vizy János. 
Star Junctionban Köles István. Largen Bedő 
János. Connorvillen Gyurkovics József, Lock 
No. 3. Mitró János.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRÁLY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

curr«4 »#4 iwerwe reeeíveá fcy said city therefrom 
shall meet the Interest and amortization instalments 
thereof, provided that any increase in the debt in­
curring power of the city of New York which shall re­
sult from the exclusion of debts heretofore incurred 
shall be available only for the acquisition or construc­
tion of properties to be used for rapid transit or dock 
purposes. The legislature shall prescribe the method 
by which and the terms and conditions under which 
the amount of any debt to be so excluded shall be 
determined, and no such debt shall be excluded except 
in accordance with the determination so prescribed. The 
legislature may in its discretion confer appropriate 
jurisdiction on the appellate division of the 
supreme court in the first judicial department for the 
purpose of determining the amount of any debt to be 
so excluded. No indebtedness of a city walid at the 
time of its inception shall thereafter become invalid by 
reason of the operation of any of the provisions of this 
section. Whenever the boundaries of any city are the 
same as those of a county or when any city shall in­
clude within its boundaries more than one county, 
the power of any county wholly included within such 
city to become indebted shall cease, but the debt of 
the county, heretofore existing, shall not, for the pur­
poses of this section, be reckoned as a part of the city 
debt. The amount hereafter to be raised by tax for 
county or city purposes, in any county containing a 
city of over one hundred thousand inhabitants, or any 
such city of this state, in addition to providing for the 
principal and interest of existing debt, shall not in the 
aggregate exceed in any one year two per centum of 
the assessed valuation of the real and personal estate 
of such county or city, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York,
In Senate, fcJBti 13, UH. j
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the Senators »leciewl icUi* n 
favor thereof.

By order of the Senate,
HORACE WHITE, 

President.
State of New York,

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr., 

Speaker.
State of New Y’ork, 1

Office of the Secretary of State. r
I have compared the preceding copy of concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof.

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State

[L. 8. j at the city of Albany, this
twenty-fourth day of Jnly, in
the year of our Lord," one 
thousand nine hundred a oá u: ne.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secret iw tf 9t *te

KITŰNŐ FORGALMÚ
szálloda, mészárszék, íüszeresüzlet, sürszaloo éó 
hajójegy-üzlet egy New Yorktól tíz percznyiié 
levő nagy gyárvárosbau családi okok miatt a 
lehető legelőnyösebb feltételek mellett eladó. 
Tudakozódhatni a Bevándorló kiadóhivatalában, 
327East 13 Street, New York. (20,24,27;

MRS. BÉRESSY
okleveles magyar szülésznő mindenféle né: be 
tegséghez ért. Szüléseket a háznál is ell ngad. 
Czim: Mrs. J. Beressy, 132 seventh street, cor 
ner Avenue B, New York.
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Nők és férfiak!

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER FOUR.

cba'l the proposed ai-.f-ndnant to section ten of 
article eight of the Conslifjhlc-n, relating to X\ = limi­
ts1: :r. o' ‘hi :ni»bt«nin's« of citiex and ex'eptirg 
certain kinds of bends from computation of tie dab! 
of a city for purposes of su:h limitation, le epf rovad 1

Nekünk van a legnagyobb orvosi gyakori» 
tunk a magyarok között az Egyesült Államok 
ban és Kanadában.

Sok év óta férfi és női betegségek gyógy, 
tásának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást keres­
nek szakavatott, tapasztalt európai orvot;.- V 
— kik alaposan vizsgálnak, kezeinek sz:<r . 
dő-, ideg-, máj-, gyomor-, vese-, hólyag-, bői , 
száj-, szem-, fül-, orrbetgeségeket, nemi 
geséget, aranyér-, köszvénv bánta Imát, vtr mér­
gezést. bágyadtságot, húgycső-, bélféreg <-s b/.r 
mily titkos betegséget, — azok bizalommal tor 
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennemű tit­
kos, belső és külső bajokat, daganatok.-.: (mi­
rigy-, torokdaganat), vérbajokat, elgyerg:.! 
fi erőt. impotencziát, ifjúkori bűnök s kih6eü< „ 
következményeit és mindennemű nemi betegsé­
get.

Jelszavunk: a beteg alapos és lelkiismeretes 
kezelése, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyíthatatlannak találjuk, art 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén 
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélkül 
és nem akadályoz senkit munkájában; ezreket 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk; ez semmibe 
sem kerül: ha baja van, jöjjön azonnal. • •* ha 
lanxsza holnapra. Ha személyesen nem jöhet. 
írjon. 9

Fel vagyunk szerelve legújabb villanyoz 
készülékkel, Röntgen-sugaras gépezettel 
a test keresztül világítását feszi lehetővé1 *;> o 
jelenkori orvosi tudomány mieden lcgtökélete 
sebb eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk: mérgeket gyógy­
szereinkben nem alkalm&runk.

Mi New York állambax törvényileg be va" 
gyünk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dr. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok Intézetében.
140 E. 22 STREET. NEW YORK CITT.

3-ik és Lexington Ave. közötv 
RENDELÉS: Reggel 9-tói este 8-ig 
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. 4-ig.

Másodil
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Panna áss
Irta: Semsey Ázl

Lágy a lenge szelll 
Mezei virágtól illat] 
Ébred a természet 
Piros sávokat fest ]

A gazda már felkel 
Melyek priiszkölés^
A kis menyecsKe is 
És már fejni akar, |

S napsugár sem ca 
kereszten

S Nagykökény köz^ 
minden.

Felhangzik a dal 
Az öreg is mosolyg

Csak Panni nem m<j 
Panna,
Kinek egy hét elötí 
Az üdítő álom kér 
Nehéz gyöngyös k<| 

párnáit.

S hiába öleli, vigasj 
Csititja, csókolja 
Hiába szerelme s aij 
Nem nyílik mosolyr^

Ne sírj annyit Panr 
Panna,

Nem kell azt siratniJ 
Megsegít az Isten, a| 
S én is visszatérek ki

Mához egy évre már i 
Következő évben ujj 
Jobb szekérre, lóra 
S többé nem választ ]

Meghalok én addig. I 
S zokogva borult raj 
Miska sem állja me| 

szemébe,
S hol arezuk összeélj 
Zörögnek az ajtón 
Friss czipót az útra i 
Én meg egy üveg bfl 
Ejnye isten adta, 

vajból?

Nézzed csak, hogy 
kölykök,

Elhallgattok rögves| 
lövök!

De bizony kigyelme 
— Biztatja kománé |

Érti is kegyelmed, 
Mikor még a mézet I 
S kerekded orczájáj 
ügy tesz, mintha sir

S azt’ jő a bal szonj 
Eljönnek a szülők, 
Csődül az asszonyné 

jönne,
Amerikában van mi|

Férjüknek üzenni, 
Már jót, avagy rossl 
Mondd meg az urai 

Veres Márta — 
Letépem a bőrét, hd 
Pénzt nem küld, bit) 

hűtlen,
Engem pedig itt háj 

ségben. j
Vigasztalódó! te, jea 
De a Veres Márta s 
Nem vagyok én oly aj 
Nem élek én százzall 
Falunak a legénységi 
Ifjúságát és vénáén 
Magamhoz nem csal 
Pálinkával nem iratf

S per öl az asszonya él 
Bárnál a sok gyerek,! 
Miska is velük tart.l
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Panna asszony gyásza

•a: Semsey Árpád, (New Salem.) i

I; ry a lenge szellő, kékes szürke az éf 
Mtzei virágtól illatozik a lég, j_.
É ed a természet és felkelő napja 
p-.-os sávokat fest kelet égboltjára. >

A gazda már felkelt s itatja két lovát,; 
Melyek prüszköléssel hálálják jóságát.
A kis menyecsKe is bekötötte kontyát 
es már fejni akar, keresi a sajtárt.

S napsugár sem csillan még torony
kereszten

S Nagykökény községben ébren van mi
minden.

Felhangzik a dal is, leány, legény dal 
Az öreg is mosolyg, mert jól aludt vaj

Csak Panni nem mosolyg, a szép szőke
Panna,
Kinek egy hét előtt volt a lakadalma.
Az üdítő álom kerülte szemeit,
Nehéz gyöngyös könnyek áztatták l

párnáit.

S hiába öleli, vigasztalja Miska,
Csititja, csókolja karjaiba zárva,
Hiába szerelme s annak minden lángja 
Nem nyílik mosolyra Panni picziny száj

Ne sírj annyit Panni, Panni, szivem
Panna

Nem kell azt siratni, aki meg sincs halv 
Megsegít az Isten, a jót el nem hagyja 
S én is visszatérek két, három tavaszra.

Mahoz egy évre már nem lesz adósságun! 
Következő évben uj lesz már a házun! 
Jobb szekérre, lóra tetejéből futja..
S többé nem választ el, csak a sir kapuj

Meghalok én addig, zokogott a Panna 
S zokogva borult rá Miska két vállára. 
Miska sem állja meg, könny gyűlik

szemébe,
S hol arczuk összeér, összefolynak egybe 
Zörögnek az ajtón — a komáék jönnek: 
Friss czipót az útra hoztam kigyelmednek. 
Én meg egy üveg bort, abból a javából... 
Ejnye isten adta, — csak nem vagytok 

vajból?

Nézzed csak, hogy bőgnek, mint a rivós
kölykök,

Elhallgattok rögvest, mert ha nem, hát, 
lövök! I

De bizony kigyelmed fogja be a száját, j 
— Biztatja kománé az élete párját.

Érti is kegyelmed, mit tesz az szétmenn 
Mikor még a mézet sem tudták leszedn 
S kerekdcd orczáját kötényébe rejti,
Úgy tesz, mintha sima, s szemeit dörzsöli

S azt ’ jő a bal szomszéd, utána a jobbik 
Eljönnek a szülők, a tímár és Popik, 
Csődül az asszonynép, hiszen hogyne

jönne,
Amerikában van mindannyinak férje.

Férjüknek üzenni, bizony az csak illeni 
Már jót, avagy rosszat, amelyiké milyei 
Mondd meg az uramnak, — kezdi 

Veres Márta —
Letépem a bőrét, hogy ha nem jő ház 
Pénzt nem küld, bitangol. Mással él a

hűtlen,
Engem pedig itt hagy gyászos özvegy-.

ségben.
Vigasztalódol te, jegyzi meg a Borcsa,;. 
De a Veres Márta sem marad adósa: S 
Nem vagyok én olyan, mint te!
Nem élek én százzal, mint te!
Falunak a legénységét,
Ifjúságát és vénségét, • j-
í Tavamhoz nem csalogatom,
Pálinkával nem itatom.

_ pöröl az asszonynép, a rokonok sírnál* 
Bámul a sok gyerek, a férfiak isznak. 
Miska is velük tart, iszik keservébe; í



Péntek, szeptember 3.

Az anzix-ember.

Bejártam én a világot 
S ebben sok anzix igazol.
Mert én rögtön anzixot Írtam,
Ha megfordultam valahol.
De mert időben szűkén voltam,
— Bár furcsa egy kis állapot —
A Lidon... vízben, fürdés közben, 
ügy írtam a sok lev. lapot.

A Garda-tónál voltam másnap,
S hogy megtudja ezt a világ:
Ott gyorsa** útnak indítottam 
Egy nagy anzix-ármádiát. 
Expresszünk meg sem állt Bresciában
— De én nevettem egy nagyot,
S a posztkiszlikbe menetközben 
Czéloztam be száz lev. lapot!

Harmadnap én már Svájcban voltam 
És vígan másztam a hegyet.
— Hogy fognak otthon irigyelni...! 
Lelkem örömtől remegett.
S időm bár szűkre volt kiszabva, 
Invencióm el nem hagyott:
— A vezetőmnek hátán írtam 
Vagy másfélezer lev. lapot!

Innen Calais-ig meg sem álltam . 
Mert értem én a csíziót!
S La Manche-csatornát átrepülni, 
Magával vitt nagy Bleriót.
De itt sehol sem volt posztkiszli,
S biz ez szomorú állapot,
— Tengerbe dobtam, zárt palaczkban, 
Vagy másfélezer lev. lapot!

Megfogyva bár, de meg is törve, 
Végül mégis itthon vagyok.
De óh, az ut következményi 
Felettébb súlyosak s nagyok!
Most. .. irógörcsben fekszem itthon
— Biz’ ez szomorú állapot! —
S irógörcsös kezemmel többé 
Nem Írok én már lev. lapot!

Más világban.

Irta: Pakots József.

A Promenade des Anglaise-n pillantotta 
meg. Nyugtalanul lóbálta a fehér ernyő­
jét és nyilván unatkozott. Egy drótonjá- 
ró vén angol kisérte.

Mádéfalvy Imre mikor meglátta a szép 
Sólyomnál igyekezett eltűnni a világos 
női ruhák és tarka kalapok közt. Szinti- 
menekült. Félt ettől az arany szőke hajú. 
kékszemü asszonytól, aki úgy gyászolta 
meg az urát. hogy talpig fehér ruhába 
öltözött. Pesten, a társaságban azt be­
szélték, hogy Sólyom Gáborné, mikor hí­
rül hozták, hogy férje a szanatóriumban 
meghalt, mosolyogva mondta:

— Ma másodszor lettem menyasszony. 
Most már élni fogok. Eljegvzem ma vám 
az élettel.

S a temetés után azonnal fehér ruhába 
bujt. Attól fogva nem 's látták más ru­
hában. Egy franczia leánynyal. aki ha­
sonlított is hozzá, végigkóborolta l.r 
pát. fiirdőrül-fürdöre szökött s n : mi' 
legkevésbé várták volna, eltűnt.

De csodálatos hire volt azért. Tisztes­
séges asszonynak tartották. A nyári ga­
vallérok, akik körülrajongták, időnként 
váratlanul szétrebbentek mellőle. Ilyen­
kor egyegv vén, veszélytelen gavallér ke­
rült a különös asszony mellé. E m< Heti 
unatkozott aztán egy pár hónapig 
szálló gavallérjai nem voltak. Arra. 
vsak egyik udvarlója is átkisérte 
valamelyik fürdőből a másikba, ne ■ 
példa.

— Kár, hogy bolond ez a szép. 
asszonv 1 — mondták a férfiak.

At­

elier

Mádéfalvy Imre még leánykorái' 
merte Sólyom Gáhornét. Akkor 
még gyűlölte is. Mert szívtelen 1 t 
bitte és számitónak. Később sajnál 
beteges, élőhalott Sólyom Gábor b !■ 
lehetetlenség is volt nem sajnálni.

És most. hogy a nizzai sétányon, 
sze idegenben, találkozott vele. úgy 
te. hogy fél ettől az asszonytól.

Sietett a szállására. A Hotel <b h 
diterranée-ban lakott egy barátjával 
ivei itt akadt öss;e. Ahogy a lépt" 
felment, megdöbbent. Sólyom Gábort 
találta magával szemközt. Idegesen m 1 

a kalapjához és boszusan köszöntött1 ■
A szőke nő felkaezagott. Bizalmas 

ragadta meg a kezét es vonszolta ! m- 
val.

— Bocsánat uram — mondta a 
francziá-S kiejtéssel — ön tévedcshi u 
M'ndjárt észreveszi. Jöjjön vsak.

És vitte vissza a fasorba. Mm ‘ 
Imre nem értette a dolgot. 1 "x’,z 
vsak azt látta, hogy két Bolyom 
áll előtte s hogy mind a sett<
Hátul a vén angol igyekezett mine 
molyabb arezot vágni.

kell

borin'
-iczau.
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Madéfalvy Imre kezdett magához tér- 
Bántotta a nevetséges helyzet és el- 

ivódott. l>e aztán gondolt egyet és
megszólalt:

— Irma...
A egyik fehér asszony elpirult. Ahá, 

s.'lyoni Gábornál Mert lám, zavart 
ánvnevére. És most már Mádéfal- 

yv mosolygott.
Selyem Gáborné az igazi újra kaeza-

l.ám. lám. maga ügyes ember, Imre.
,•.■ • u mest hadd mutassam be a kisasz- 

-ki... Mademoiselle Charlotte, akibe 
■ \ agyok szerelmes, mert hasonlít 

ezzám. Jó barátnőm.
A ven angolról, úgy látszott, megfeled- 
•,-tt. Mádéfalvy közeledett hozzá.

IIjah. úgy. a lord! Igen. igen. . .lord 
lord... izé... na. csak mutatkozza- 

kaezagott tovább a szép asz-
szony.

A v.'n angolt boszantotta az asszony vi- 
x, ik'-dése. Vgy látszik, a nevét sem tudja 

Érzékenyen fordult sarkon és ko- 
: ran köszöntette a társaságot.

Megyek... dolgom van... Bocsá-
nat!

— Isten önnel!
Hárman maradtak. Sólyomné kipirult 

arezczal fordult Mádéfalvyhoz.
_ Meglátja, — mondta vidáman, — 

hogv az én lordom ma búcsút vesz a ka­
pufélfától. Isten vele! — tette hozzá
könnyű lélekkel.

Mademoiselle Charlotte gúnyosan mo­
solygott erre és kaczagva ismételte:

— Good bye!

II.
Mádéfalvy Imre megtagadta önmagát. 

Ila gyűlölte leánykorában Sólyomnál, ha 
■ujnálta, mint asszonyt és félt tőle, mint 
fehérruhás özvegytől, most, hogy össze- 
i.e/ta őket a véletlen, megszerette.

Csupa jóság, gyöngédség volt ez az 
asszony. A múltat nem bolygatta. Csak 

óvszer, mikor Mádéfalvy elfeledkezett 
:a sráról és ömlengeni kezdett, sóhajtott 

fel a szép asszony.
Valamikor maga gyűlölt engem...

Igaz?
Madéfalvvt boszantotta ez a kérdés. 

Valami megszégyenülés félét érzett, dur- 
an akart felelni. De ekkor látta, hogy 
.army borítja el az asszony kék szemét 

. s torkán akadt a szó. Bűnbánóan hajolt 
meg és megcsókolta az asszony kezét.

Az asszony ekkor felmosolygott. A 
könnyein keresztül alázatosan, esdekelve 
nézett a férfira és karjait a nyaka köré 
: ,;ita. Ekkor csókolták meg egymást elő- 
>zör. S az asszony aztán elküldte magá­
tól.

A csók után néhány napig kerülték 
gvmást. Mádéfalvy újra félt és.folyto­

nosan a múlt gyűlölete villant meg az 
emlékezetében. Egyszer aztán az «asszony 
Ír jött a table d'hotelhez tarka, v'rágos 

inában. Mindenki csodálkozott rajta, 
íme. a fehér asszony már nem fehér asz- 
szonv.

Mádéfalvy megdöbbent. Ennek valami 
mitösé-ge van. Étkezes után megkér- 

I zte az asszonytól:
Irma. felmegyek magához. Jo?

- Jöjjön!
Mademoiselle Charlotte lent maradt, 
ni a puha. asszony! fészekben Mádéfal- 

vi nyugtalanság fogta el. Nem volt ma- 
n V, 1,1 tisztában. Izgatott volt és valami 

lék-nység bántotta. Az asszony cziga- 
•:ara gyújtott és a szemébe mosolygott, 

iéfalvv haraggal nézett rá.
Alit akar, Irina.’ — kérdezte szinte 

Mit jelent ez a virágos ruha? 
S, ívom Gáborné elpirult. Aztán eldob- 

■zigarettát és megfogta a férfi ke-

Miért kérdi? Én azt hittem, hogy 
a'tiil H It H. *

— Kitaláltam ?
Igen. Ledobtam a fehér ruhát, mert 

u asszony vagyok. Eddig menyasszony 
voltam, az élet jegyese. A fehér ruha il- 

’ tf meg. Most szeretlek, nagyon sze­
műek. És asszony vagyok.

M snlygott. kaczagott. amíg mondta, a 
elesii. liliomteste reszketett s a szeméből 

forró könny szökött ki.
Mádéfalvy Imre észre tért. Most már 

'i'Ztábnn volt magával, az asszonynyal és 
cinjeiméi. A karjaiba szorította a siró- 

nőt és boldogan mondta:
Az enyém vagy!

III.
Kuy napon az asszonyt elfogta a hon- 

. Csomagoltatott es kijelentette, 
If.oy ni zv Pestre. Mademoiselle Charlot­
te tapsolt az. eszmének, mert nagyon sze- 
i -Be estet Bolondult a Városligetért, a 
Bu-iiiuia úti korzóért es sok minden 
egyébért.

Iá l.-ialvv egv cseppet sem örvendett 
hazautazásnak. Márasztotta is az asz-

— -nv. de ;-z hajthatatlan maradt. Vonat­
ra intek hát és robogtak hazafelé. ( or-

p'-u: innen az asszony feltűnő zarko- 
v. It. Alig beszélt egv-két szót és mi­

kor Mádéfalvy belépett a kocsijába, a kö­
szöntését meglepő hidegen fogadta. Má­
défalvy odaállt melléje az ablak elé és 
halkan megkérdezte:

— Mi baja van?
Az asszony türelmetlen mozdulatot 

tett. Aztán felsóhajtott:
— Különben jobb, ha megtudja, — 

mondta szárazán. — Mademoiselle Char­
lotte, kérem, hagyjon magunkra!

A franezia leány mosolyogva ment ki.
— Nos? — kérdezte türelmetlenül Má­

défalvy.
— Ilát semmi! Csak éppen, hogy nem 

szeretem már, barátom. Egy kicsit későn 
veszem már észre, az bizonyos. Magam 
sem értem. Ott, Nizzában, még szerettem. 
Még mikor elindultunk, azt hittem, meg 
tudnék halni magáért. Nem értem ma­
gam. A hogy közeledünk hazafelé, mind­
inkább félek. Félek magától. Szeretném, 
ha nem történt volna közöttünk semmi.

Reszketett az asszony. A szemét lassan- 
lassan könny lepte el. Esdekelve nézett a 
férfira.

— Bocsáss meg, Imre. Nekem is fáj, 
hogy be kell vallanom. Tartozom ezzel ne­
ked és magamnak. Sajnálom.

A férfi keserűen kaczagott fel.
— Értelek, Irma. Félsz. Az emberek 

rossz nyelvétől, a megítéléstől. Olyan 
vagy, mint minden asszony.

Az asszony szomorúan rázta a fejét.
— Nem. Hát törődtem-e valamikor az 

emberekkel? Ilát nincs-e rossz hírem? És 
mit bánom én! De nem szeretem. Hiszen 
feleségül is venne. Ugy-e? De hát nem 
szeretem. Nem. Bocsásson meg.

Megragadta a férfi remegő kezét.
— Nézze, —- folytatta ismét akadozva

— már kezdem érteni magam. Ott, kinn, 
az idegenben szerettem. Mert legközelebb 
volt hozzám. Annyi idegen közt. De most, 
hogy közeledünk. .. az otthonhoz. . . Bo­
csásson meg. . . nem tehetek róla. . . nem 
tudom szeretni...

Mádéfalvy Imre komoran bámult ki az 
ablakon. A keze ökölbe szorult és szomo­
rúan mondta:

— Ilát most mit akar csinálni?
— Semmit... —- sóha jtott az asszony.

— Fel veszem a fehér ruhámat. . .

Hideg', Kopott szoba.
Irta: Krúdy Gyula.

Éjfél után a pesti vasúttal két csinos 
asszony érkezett az állomásra. Tovább 
akartak utazni, de más irányban s igy 
várniuk kellett a vonatra, amely tovább 
viszi őket.

Langyos, augusztusvégi éjjel volt. Az 
állomások megszokott lakosai, a; boglyas 
gömbákáczok mozdulatlanul szendereg- 
tek a sínek mentén; messze egy zöld lám­
pás pislogott a kanyarodónál, a kivilágí­
tott irodahelyiségben egyhangúlag pat­
togott a Morse-gép és egy bágyadt arezu 
fiatal ember hajolt az asztal fölé. Egye­
bekben csend volt az állomáson, amely a 
setét dombok és árnyékos földhajtások 
között pislogó lámpásaival, mint a vir­
rasztó czivilizáezió őrködött az elhagyott 
tájon. Máskor talán barátságtalan és 
szomorú lett volna ez a csendes hely, de 
most. a csillagfényes augusztusi éjben, 
mikor a dombok között kanyarodó sínek 
felett mintha világos árnyak bolyongtak 
volna, szelíd és nyugalmas volt az állo­
más. Az életet lehetett itt érezni: — 
most még csend van: tovább rohan és a 
kis állomás, mint egy sziget, mely mene­
déket nyújtott az éjszakában, elmarad a 
sötétségben, hogy tovább virrasztva őr­
ködjön a dombok fölött.

A két asszony, aki a pesti vonattal ér­
kezett. karon fogózva sétálgatott az ál­
lomás előtt. Körülbelül egyformák vol­
tak. mint testvérek, vagy a nagyon jó ba­
rátnők. A liarmincz éves molettséget sej­
teni lehetett hosszú köpenyegeik alatt, 
hangjuk vidám volt és derülten nézeget­
tek egymásra. Sétálgattak és halkan be­
szélgettek. A szőkét ájtatos Mártának 
szólította barátnője, a szőke a barnát ka- 
ezér Jutkának nevezte. Barátnők között 
vannak ilyen megszólítások, melyeknek 
tulajdonképpen semmi értelmük sincs.

Ájtatos Márta hosszú hallgatás után 
egyszerre igy szólt:

— Mór voltam egyszer ezen az állomá­
son. éppen ilyenkor, éjfél után, de nem 
az urammal, hanem egy másik férfival. 
Éppen itt sétálgattunk és vártuk a vona­
tot.

A kaezér Jutka szorosabban kapaszko­
dott barátnője karjába.
_ Sose mondtad ezt nekem! Gyorsan

beszéld el, hogy történt.
__ Még leánykoromban történt. Na­

gyon ártatlan dolog. Esküszöm, semmi 
jelentősége nincs, de még se lehet so­
hase elfelejteni.

Ájtatos Málta elhallgatva, töprengve 
nézett a dombok elé. Egyszerre könnyek

buggyantak ki szeméből és halkan mor­
mogta :

—- Valóban itt voltunk.
* # *

— Leánykoromban valakibe nagyon 
szerelmes voltam, halálosan szerelmes, 
most már mosolygok, néha sírok is a do­
log felett és nagyon szeretem az uram, 
de akibe leánykoromban szerelmes vol­
tam, az nem az uram volt ám, mint ahogy 
többnyire nem mennek a lányok férjhez 
első szerelmükhöz. Az a fin húsz eszten­
dős volt, én is húsz éves voltam, semmi 
kilátás arra, hogy valamikor feleségül 
vesz. Nem is Ígérte ezt nekem soha, hisz 
kinevettem volna és nem szerettem volna 
többé. Igen komolyan és vigasztalan szo­
morúsággal tudtuk, hogy sohasem lehe­
tünk egymásé. Péter diák volt, de igen 
komoly fiatal ember. Szerfölött komoly. 
Nem is értem, hogy tudott olyan bolond 
lenni.

Néha a házunkhoz is eljött. Persze 
anyuska nem nézte őt jószemmel és ha 
elment, mindig sírva a nyakamba borult.

Egyszer történt, hogy egy más városba 
került. Nem messzire, de mégis elég 
messzire ahhoz, hogy “sohase lássuk egy­
mást. Tél volt, hideg volt és a kályha 
előtt ülve, mindig róla gondolkoztam. 
Amál. öreg dajkám a lábamhoz ült és vi­
zes szemével folyton az arezomba riézett. 
Árnál tudta minden gondolatom. Péter 
leveleit vele közöltem, mert titoktartó 
volt; azt hiszem, inkább meghalt volna, 
mint eláruljon. Mindennap irtain volna 
Péternek. Ö mindennap küldött levelet. 
Amál reggelenkint szobámba jött és kö­
ténye alól párnáin alá csúsztatta Péter le­
velét. Aztán a kálva elé guggolt, folyton 
arezomba nézve: ha sírtam a levelen, ö 
is búsult, ha mosolyogtam, Amál dalolt 
és jókedvével majd felverte a házat.

Egyszer azt irta Péter, hogy ő már to­
vább nem bírja ezt az életet. Menjek el 
hozzá és haljunk meg együtt. Nagyon ko­
moly és szenvedélyes hangú levél volt. .. 
Nem feleltem a levélre, hisz nem is tud­
tam volna mit válaszolni. Mintha megba­
bonáztak volna, lehajtott fejjel tépelödve 
és sírva ültem a kályha előtt és a hóesés­
be néztem. Amál meztelen lábamat^ csó­
kolgatta és hófehérkéjének nevezett.

— El fogsz menni, szentem, és többé 
nem látom arany haj adat, fehér nyakadat 
és liliomszár karodat. Ki fog megfésülni, 
ha szomorú leszel? Öreg dajkád is meg­
hal. ha te meghaltál. A föld alá elme­
gyek, Hófehérke, hogy aranyhajad meg­
fésülhessem és lábacskád rózsavízzel 
megfürösszem.

Amál, mint egy vén macska duruzsolt. 
A tűz is duruzsolt, a hóesés is; valami szél 
bujkált a kürtőben, mint egy kis manó 
és azt duruzsolta: „El fogsz menni, Hó­
fehérke.“

Éjjel is különöset álmodtam. Ezüstko- 
porsóban feküdtem, virágos selyem szem­
fedéllel voltam betakarva. A koporsó ha­
vas mezőn feküdt, senki se volt mellet­
tem. a hópelvhek, mint kis lepkék száll­
tak arezomra. Felriadtam — öreg daj­
káin az ágyam szélén ült és vizes szemé­
vel arezomba nézett: — El fogsz menni, 
Hófehérke — mormogta és sirt.

Valóban elmentem.
Megbeszéltük, hogy egy kedves beteg 

barátnőmhöz megyek éjszakára és öreg 
dajkám elkísér. Valóban csak a vasúti ál­
lomásig mentünk együtt. Megcsókoltuk 
egymást, mintha örökre elválnánk. Már 
nem is gondolkoztam akkor. Egyedül 
utaztam és nagyon fekete téli este volt. 
Semmit se láttam a vidékből. A szivem 
verése is megállóit, mikor a szél egyszer­
re süvölteni kezdett. Sokára egy világos, 
nagy állomásra értünk. Leszálltam és Pé­
ter sietett elém. Megfogta a kezem és vitt 
magával. Az állomás előtt zárt kocsiba 
ültünk, aztán megindult a kocsi a havas 
országúton, havas szél között. Azt hittem 
a halálba... Pedig nem.

A kocsi megállt egyszerre.
Egy fekete és sötét ház előtt voltunk. 

Péter leszállt és csengetett, még most is 
elszorul a szivem, ha arra a perezre gon­
dolok. Fekete téli éjjel volt és a hó sza­
kadt. Perczek múltak el és Péter nem 
jött vissza. A kocsi mozdulatlanul állt a 
hóesésben. Házakat láttam jobbra is. bal­
ra is. de olyan kietlen volt az uteza, mint 
a halál utczája.

Végre jött Péter. Lesegitett a kocsiból 
és bevezetett a fekete házba. Grádicson 
mentünk fel, sötét folyosón; végül vilá­
gos szobába értünk. Halálosan kimerülve 
roskadtam egy székbe. Péter leült mel­
lém és mind a ketten hallgattunk.

Végre megszólalt:
— Azt hittem, nem fog eljönni, — 

mondta tompa hangon.
Nem tudtam mit felelni.
_ Hol vagyunk ? — kérdeztem később.
— Én itt lakom — szólt sebesen. Ez 

a szobám. Csak hónapos szoba. A szom­
szédban lakik a háziasszony, azért halkan 
beszéljünk. De azért, ugy-e, elég jó szoba.

Bólintottam, habár igazán nem volt 
szép szoba. Kopott bútorok voltak benne 
és egy rongyos függöny lógott az abla­
kon.

Akárhogy gondolkoztam, nem emlék­
szem, hogy többet beszélgettünk volna. 
Hallgatva ültünk egymás mellett, a ké­
nyeim végigperegtek arezomon és soha­
se fájt úgy a szivem, mint akkor. Haza- 
gondoltam a kis szobámra, öreg dajkám­
ra és pattogó tüzű fehér kályhánkra. Itt 
nem volt befűt ve, egyszerre fázni kezdtem. 
Megnéztem az órám és kértem Pétert, 
vinne a vasúthoz. Nemsokára indul egy 
vonat, hajnalban otthon lehetek.

Péter mereven nézett rám. Gyorsan 
felállt.

— Menjünk! — mondta.
Ismét jött a sötét grádics, majd a feke­

te kapu, a kocsi még mindig a ház előtt 
állt. Beültünk és szivem megkönnyebbült. 
A vasúton álmos emberekkel utaztunk 
együtt és hajnalban ideértünk, ahol most 
vagyunk. Itt sétálgattunk és didereg­
tünk. mert a váróterembe bemenni nem 
mertünk, nehogy ismerősökkel találkoz­
zunk.

— Tovább? -— szólt közbe a kaezér 
Jutka.

— Tovább nines. Péter hazáig kísért. 
Kapunk előtt egy öreg asszony állt a téli 
szürkületben és dermedt karjait felém 
nyújtotta. Amál volt. Köténye alól a ka­
pukulcsot vette elő és besurrantunk a 
házba.

A kaezér Jutka csiklandósan nevetett:
— Csak ennyi ?
Ájtatos Márta sírva emelte fel a kezét:
— Esküszöm, csak ennyi. Az a csodála­

tos, hogy Péter, mikor nála voltam, töb­
bé nem szerettem. Hiszen olyan hideg. 

. barátságtalan otthona volt szegénynek!
A dombok közül egy vörösszemii feke­

te kisértet közeledett. A vonat volt.

Te vagy!

Irta: Magyar Gyula.

Te vagy a piros, meleg szeretet.
Te vagy a fehér, ssiizi-tiszta jóság.
Te vagy a lelkem álmából szövött 
Testté vált szépség, szerelem, — valóság.

Te vagy a lelkem örök nóta iája,
Te vagy a vágyam, sóhajom, reményem. 
Te vagy minden, mi dalt fakaszt 

szivemből,
Mig nem pattan a lantom karja széjjel.

S mi vagyok én? — Az árnyékod csupán. 
Ki nálad nélkül c -Álját vesztené,
S árván bolyongna: mert nincs lelkitársa. 
Fehér telkednek, halvány, szürke mása:

De mert a szivem dobbanásinak 
Visszhangjára találtam & szivemben.
S mert az, hogy lelkem testvérmása

lelked,
Napfényes-tisztán sugárzik a szemedben:

Te lész az árnyék, ha majd tikkadok. 
Te lész a tűz, mely melegít, ha fázom; 
Te lész az Isten földi cszáilt keze,
Amely nem enged téves utón járnom.

És én leszek az eic, oltalom,
Ki megőrzőm a tesiet eltölt álmot,
S védem a szivünk tiszta, hü szeleimén 
Felépítendő üdvös kis világot...!

Lilly hazament.
Irta: Molnár Ferenci,

í.
Megint süvöltöz a szél a házak között 

hajnalban, szürke hajnalon. Sápadt arezu 
emberek, ki tudja honnan, ki tudja hová 
surrannak az utczán. Összehúzzák magu­
kat. a kezüket a zsebükbe sülvesztik. 
Csak későn süt ki a nap. de nem fehér, 
sárga már a sugara; este piros, mint a 
dércsipte levél, nem melegít, ott haldok­
lik az aszfalton. Végigszaladó/, az utakon, 
lángot nyújt ablakon, utczalámpan. szi­
vébe lopja magát az embereknek.

Sötét emberek az alkonyaiban javnak 
és érzik a szeptembert. Vágyakozik a lel­
kűk a tarlóra sárga mezőkre, ahol a nyár 
siránkozik, amikor kipirul az ég.

Szomorú hajnalon indulásra készen áll 
a vonat. Kopogtatják a kerekeket. Az 
egyik mélyen szól. a másik magosán. 
Hosszú fekete sorban állnak a vaggonok, 
előttük füstöl, gőzölög a mozdony. A gé­
pész törülgeti kóczezal. olajos bádog­
edény van a másik kezében. Alól a kere­
kek közt sistereg, zug, forr valami, és vé­
kony fehér gőzsugé r tolakodik elő a tvite- 
teségből.

Egyedül a perronon sötét ruhában, sű­
rű fehér fátyollal egy asszony áll. Finom 
úri asszony. A férjétől megy, szökik haza 
az anyjához, mert bántotta a férje na­
gyon. ravaszsággal vádolta a szomorú 
asszonyt.

Nem is sir. Szereti a férjét és semmivé 
szeretne válni, hogy se itt ne kelljen ma­
radnia az uránál, se az anyjához ne kell­
jen mennie.

Leszáll a lelkére a szeptember langyos 
sugarával, szomorú fényével.

Beszáll a kupéba. Nedves, hideg min­
den. Egy szürke bajuszos ur újságot ol­
vas a sarokban. Jobb volna egyedül len­
ni. de most már mindegy.

— Itt maradok.
És odamegy az ablakhoz, kibámul a 

perronra. Nini. ott az ablak mögött lám­
pánál irkáinak a hivatalnokok. Ők itt 
maradnak, ebédelni mennek a városba, 
meg megint visszajönnek. Itt. ahol izzik 
a levegő az érzések örömétől, a távozások 
fájdalmától, ők az érzéketlenek. Írnak, 
semmi közük az egészhez. Kitöltik a rub­
rikákat. mindegy ha sirr.ak, nevetnek is 
künn.

Az egyik egyenruhás eldarálja az állo­
másokat. Az ajtón kitódul a pakkos. 
nagykabátos nép előrehajtott fővel, ko­
moly sietéssel. A paraszt asszanvok hosz- 
s;:u sorban kopognak végig csizmájukkal 
az aszfalton, a harmadik osztály felé.

A mozdony egyre élesebben zug. forr, 
sistereg.

Ott... ott... mintha a férje volna...
Nem az.
Már hogy jönne az ide. Nem jön utána. 

Pedig lett volna ideje, még nincs későn, 
de nem akart.

Már beszállóit mindenki. A hordárok a 
homlokukat törlik piros. kék. fakó zseb­
kendővel. néhány a pénzét számolja. Az­
tán elkullog. A kalauz siet ide-oda.

Még most is jöhetne, de nem nyílik az 
ajtó.

— Eh, hát nem jön, ne is jöjjön.
Bevetette magát a sarokba, a fejét a 

nagy börtáinlára támasztotta és néz ‘tt. 
de nem látott. A szürkebajnszos ur egyet 
lapozott az újságban. Aztán tovább bújta.

Észre sem vették, már ment a vonat. 
Vagy talán az a másik megy. ami ott van 
mellettük ? Nem. az övék megy. Előbb 
Ltsasn. aztán gyorsabban.

Föl akar ugrani, hogy még egyszer ki­
nézzen. hátha érte jött.

Künn aztán, hogy kiértek a csarnokból, 
bevagdosta a szél az esőt a kupéba. Az 
öreg ur letette az újságot, kinézett a 
szemüvege fölött a bokrokra, fákra, föl­
halmozott sinekie. aztán az asszony felé 
í indulva halkan szóit:

— Megengedi, hogy becsukjam az ab-

Szcmoru moslylval bólintott igent. Az 
öreg czihálta a szíjat, amig egyszerre csak 
engedett és becsukódott az ablak.

És kívül maradt a lárma, zakatolás, sá­
vit és. Tompa, kábult bugás lett belőle, 
amelyhez a kerekek zökkenése verte a rit­
must. És az asszony utánozta ezt a zök­
kenést.

Tvaramra, tvaramra. . .
így fog (z zökkenni estig.
Fojtogatta \alami a mellét. A fátyolét 

fölhajtotta és úgy nézett az a slak fele. 
Semmire sem gondolt, zúgott a feje a vir- 
: asztástói. egész éjszaka töprengett.

És egyszerre csak csak észrevette, iiogv 
n>: ",,vg ur részvéttel nézi a sápadt, finom 
a ezái. az idegességtől csodálatosan fény­
lő szemét, úgy a szemüvege Kdeit, meg­
hajlott fővel, olyan komikusán.

Estefelé ott lesz a vonat, mind a sok 
kocsi, ahol az édesanyja lakik. Nem tudja 
senki, hogy jön. senki se jön elébe.

Majd csak hegyalogol szépen a faluba, 
bekopogtat az ajtón. Fehérhajó öreg ma­
ma ki fogja nyitni az ajtót, hátra fog lep­
ni a csodálkozástól.

igen. úgy lesz, mint a novellákban:
— Lilly...
— Anyám... (
Ez elkoptatott párbeszéd, de igy lesz. 

igy kell lenni. Aztán ledobja a kalapját 
és odaborul az anyja vállára. Sírva mond­
ja el. elmondja, mind. ami csak a szivén 
fekszik, és vele fog sírni az édes anyja 
estéiig, bele a késó éjszakába. Ann\ it lóg­
nak beszélni, annyi mindent el fognak 
mondani, oly nagyon fog fájni, és az oly 
jó lesz...

Csikorog a fék. megállanak oldalt a 
fák. póznák, sárga mezők. Az állomáson 
egyhangú kongassa! jelzik a következő 
állomásnak a vonatot. Az öreg ur moso­
lyog a szürke bajusza alatt es gondolja, 
hogy milyen bolond az. ifjúság.

Végre a nagy mezőkön csönd szunnya- 
doz. Még nincs sötét, de ott leskelödik 
már a sötétség a hegyek mögött.

II.

Fehérhajó öreg. mama az ablaknál ül. 
börpárnás székei^ Künn a szőlők mögött-
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alkonyodik. és az üvegen belopja magát 
a színes sugár. Olyan az ég. mintha üveg­
be! volna, áttetsző. Alól vörös, mint a pi­
pacs. följebb sárgul, halványzöldre, ultra- 
marinkékre válik. Egészen fönt még vilá- 
■ ■■ s. I),. t::ai* eleusnn a hegyek mögül a 
szürkeség és messze, túl a földeken, sípol 
a csősz hosszan, bántóan.

BOSSZÚ MINDHALÁLIG.
Amerikai regény a mormonok életéből.

„A Bevándorló“ számára angolból 
fordította: SINGER MIHÁLY.

ív.-, v nagysága van itt — mondja <i Ferrier csínt;
cseléd. amióta Hope J<

És már ott áll a küszöbön Lilly, ahogy a Megtört alakja
festők a megtérő bűnösöket rajzoljuk. ben felezikkázo

Grog mama k-zMiől kisiklik a kötés. „Ezer ember
Szürke fátyol hull a hegyekre. És borzon­ hasonló bátor
gat a szél." társának kezét

Megjöttem. dolgot követtél
ßi-ti az öreg mama. szót sem szol. vele gail arra, bog;

, ihletett a tapintatos jóság. Lilly leül. a szélyt.1'

között alig találni hozzád 
férfiút, mondá. fiatal baj- 

megszoritva. Nem kiesi 
el. amikor elszántad ma- 
megosszad velünk a ve-

kalapját leveszi. Nincs drámai jelenet.
Fáradt vagyok... almos. Nehéz a. 

fejem...
- Ej. ej. kicsi lányom, dőlj le a pam- 

lagi;:. Hozd ide azt a vánkost. Teréz, úgy 
ni. Ide. ide piezikéin. . . följebb a fejecs­
kédet... úgy. Filieml ki magad gyerme­
kem. Hűvös van odakint, 

szállnak, suhanva szállnak 
fekete felhők a földek fölött, 
peremén piros vonal.

— Pszt. csöndesen

rongyos 
V hegyek

Teréz... alszik.
Hozd. be a lámpást, majd meggyujtjuk. 
ha kell.
_Nem alszom, anyám.
Gyorsan feketedik minden kívül. Már 

égnék a csillagok a nagy boltozaton szer­
te Sok csillag, millió csillag. . • A hold 
a felhők mögül leskelödik. A kis szobá­
ban álmos, bágyadt csönd.nesz se hali- 
szik. pedig ugv döbötög, zug. csattog a
Iá ma imindkettőjük lelkében. megtette

Nem kén lezi. hogy miért jott a lánya. fellelhető
Tudja , jól. Ti ti hozta i le. És a 1 anya se korsót me
minek szólj,>n. igy nem fáj ol van nagyon. a hegység
ha : 1 ni 1 se tudja. „Azonn

Öreg mama a pamlag szélén ül. a lanya son halk,
lábánál . Lil !y a vánkosba biv,'ik. fogja az szemébe 1
ujjáva! a < •zihát. beleesuklil belesir. a gonian öl
puha toll ha . csak ez a hang lüktet a sü- de kellő
tétben. tünk az e

Mese-beli anyókák néznek ugy. mint a mezőkre
-1 íju mama. akinek ulecsöppent a szágutra.

fAjda b un a lakásába. Eddig rendben volt dósnál ví

mindet1. boldog a lánya, most sötét van létben va
és szomorú az ö öreg szive.

Künn alkonyaira megered az cső. Csak 
akkor hullik, amikor az ereszről megindul 
a csöpögés. És csöpög pontosan, egyik 
csöpp a másik után hull a kopott téglára 
az eresz alatt.

Mesemondó sötétség van. csak a kan­
dalló tüze hiányzik. Nem alvó. nyugodt 
tél ex. de nyirkos, idivns szeptember est. 
Szeptember künn. szeptember a szivek­
ben.

Talán soha se gyújtják meg a lámpát, 
igy maradnak örökre a sötétben.

Öreg mama nem sir. de érzi. hogy a vál­
lára kapaszkodnak. Apró gyerekek, ki­

esi fiú. piezi lány... .látszanak a hajával, 
kiimzgálják a hajtüjét. nevetnek, csókol­
ják. kis dundi karjukkal átfogják a nya­
kát és mulatnak:

— Tili-tili mainuka. . .
Máskor beteg a kis lány. Ott piheg az 

ágyában, két kézre lógja, mohon issza a 
vizet, lehanvatlik. nyöszörög:

— Mama...
Öreg mama fölriad. Álom volt az egész. 

Künn kialudtak a csillagok és suhog az 
eső. Néha a szél is fuj, hosszan, süvítve, 
utána sóhajtanak a nagvlombu akávzok: 

— Mama...
Ott bug. a párnákba nyomva fejét. Lil­

ly asszony. Remegő testtel fekszik a ko­
pott. fakó pamlagon, borzas a haja. nem 
is látni szegénynek az arczát, mert bele­
temette a párnába és onnan nyöszörög, 
mint öt éves korában:

— Mama. ..
Öreg mama néz, néz és bólogat a feje­

vei. Künn csurog a viz, locsog az eső. 
amely mintha kioltotta volna a holdat, a 
csillagokat, hogy soha többé ne legyen 
reményteli világosság a völgyek fölött.

..Ha egyedül lettél volna veszélyben, bi­
zony meggondoltam volna a dolgot, jegy­
ző meg Hope őszintén. Lucy kedvéért 
vagyok itt s elébb kell, hogy engem ölje­
nek meg, mielőtt őt fogják bánthatni.

..Mit tegyünk? Gyorsan kell határoz­
nunk. fiatal barátom, és gyorsan, hala­
déktalanul kell cselekednünk. Holnap le­
jár a határidő és végünk van, ha az éj­
szaka meg nem szökünk.“

„A sasbarlangban két ló és egy öszvér 
állanak készletben. Mennyi a pénzed?“ 

„Kétezer dollár aranyban és ötezer pa- 
pir-pénzben/ *

"YjZ annyival is inkább elgendó, mert 
én körülbelül ugyanannyival rendelke­
zem. A hegységen keresztül Carson Cityba 
kell elmenekülnünk. Értesítsd Lueyt. 
Azonnal indulnunk kell.“

Mire Ferrier eltávozott, hogy leányát 
felébressze, azalatt Hope a maga részéről 

a kellő intézkedéseket. Minden 
tápanyagot összehordott, egy 

•gtöltött ivóvízzel; ő tudta, hogy 
:hen nem fognak forrásra akadni, 
al mennünk kell, mondá Jeffer- 

de határozott hangon. Bátran 
kell néznünk a veszélynek. Szi- 
rködnek mindkét bejárat fölött, 
vigyázat mellett elmenekülhe- 
ibiakokon keresztül, melyek a 
nyílnak. Hacsak kiérünk az or- 

zágutra. egy félóra múlva a hegyszaka- 
vagvunk, ahol lovaink már kész- 
vannak."'

„S ha utunkat állják?“ kérdé Ferrier.“ 
Hope pisztolyának csövére mutatott, 

melyet övében tartott. Ha sokan törnek 
ellenünk, egv-kettőnek mindenesetre el 
kell majd pusztulnia, mondá keserű mo­
solyával.

A házban teljes setétség uralkodott és 
Ferrier a sötétségben keresztül még egy 
pillantást vetett a mezőkre és termőföld­
jeire. melyeket ime örökre elhagyni ké­
szült. Az egész vidék csendes békét le­
helt. csak a kalászok ringottak suttogva. 
Ferrier alig hihette, hogy e szent békének 
közepette gyilkosok leselkednének reájuk.

fiatal vadásznak halvány és elhatáro­
zott arcza nem engedett azonban kétséget 
aziránt, hogy az. arait jöttében látott, em­
berhalált jelent.

Negyedik fejezet.

Élet és halál között.

íh&i/fl

Én gyermekem.

Fordította: Zoltán Vilmos.

„Én gyermekem, hadd istenítselek,
S heverjek lábadnál egy élten által,
Hadd teljék el tekintetem veled,
Oh, boldogíts szemedből egy sugárral!“

S mily tisztelettel nézi arezomat,
Majd térdre hull: „Oh, kincse a világnak, 
Te légy hitem, hazám s mennyem magad; 
Te légy Madonnám; ime lásd — imádlak!

_Oh, Isten anyja! Mást mit is tehettem—
Irgalmas voltam én is, s mint Te, nagy ; 
Félénken meghajoltam s ránevettem: 
„Oh, ne imádj“ — feleltem — „csókot 
” adj!"

Ferrier megragadta a pénzeszsákot, 
Jefferson az élelmi szereket és a vízzel 
telt korsót vette magához. Lucy az ö leg­
kedvesebb tárgyait rejtegette egy kis bu- 
tyorban. Lassan és óvatosan kinyitották 
az ablakot és mire egy setét felhő még na­
gyobb setétségbe burkolta a vidéket, 
zajtalanul kimásztak a kertecskébe. Visz- 
szafojtott lélekzettel. inkább kúszva, mint 
járva, eljutottak a kerítésig, amely által 
megvédve szerencsésen elmásztak egy 
üreghez, amelyen keresztül kijutottak a 
szabadba.

De alig voltak a szabadban, amikor 
Jefferson a földre vetette magát és Fér­
fiért is. Lueyt is maga után vonta. A va­
dásznak tapasztalt füle meghallott egy 
sajátságos neszt. Alig pihentek meg ne­
hány másodperczig a földön, mikor egy 
bagolynak szomorú kiáltása hangzott fel, 
amelyre bizonyos távolságból ugyancsak 
bagoly kiáltással válaszoltak. A bagoly- 
kiáltás alig hangzott el, mikor a kerítés 
árnyékából egy férfi került elő.

„Holnap éjfélkor, ha a bagoly három­
szor fog süvölteni“, mondá a férfiú in­
kább parancsoló hangon.

..Értem, feleié egy másik férfiú. Értesít­
sem Drebber testvért?“

„Mondd meg neki a jelszót, ö meg adja 
tovább. Kilencz és hét.“

,.11ét és öt,“ -— viszonzá a másik, mire 
a két férfiú ellenkező irányban eltávo­
zott. Utolsó szavaik kétségtelenül jelsza­
vukat képezték.

A távozók lépései alig hangzottak el, 
mikor Jefferson és társai talpon termet­
tek és lélekszakadva szelték át a mezőt.

„Előre, előre! hörgé Jefferson. Az őr­
szemet elhagytuk már s most ha sietünk, 
meg vagyunk mentve.

Valahányszor Lucy összerogyni lát­
szott, Hope erős karjaival megragadta a 
fiatal leányt és magával czipelte őt. Az 
országúton gyorsabban haladhattak s 
legott a keskeny gyaloguton voltak, mely 
felvezetett a hegységbe. Két setét hegy­
orom emelkedett fel szemeik előtt és a 
hegyormok között tátongott a sasbar­
lang. ahol a lovak voltak.

A leány az öszvérre ült, Ferrier a pén­
zeszsákkal az egyik lovon helyezkedett 
el. inig Hope a másikat zablyájánál fog­
va vezette a veszedelmes utón.

Keserűség és borzalom daezára a ván­
dorok mégis megkönnyebbülve lélegzet- 
tek fel, mert minden lépéssel távolabb es­
tek a zsarnoktól, aki elől menekültek.

Borzalmas meglepetésükre nemsokára 
arról kellett meggyőződniük, hogy a 
„szenteknek“ hatalmi körén belül voltak 
még mindig. A hegyszorosnak éppen a 
legvadabb és legveszedelmesebb pontjá­
hoz jutottak el, mikor Lucy megborzad­
va mutatott fel a magasba. Egy szikla­
ágon. mely a gyalogút fölé kinyúlt és 
mely ennélfogva a sötétségben is látható 
volt, egy magányos őrszemet pillantottak 
meg. Ő is észrevette a lovasokat és rideg, 
parancsoló hangon kiáltott le: „Ki jár 
itt?“

„Utasok Nevada felé,“ feleié Hope, 
ujját pisztolyának ravaszára téve.

„Kinek engedelméből?“ hangzott le is­
mét a magasból.

„A szent négynek engedelméből,“ sie­
tett válaszolni Hope, aki a mormonok kö­
zött való hosszabb tartózkodásából tudta, 
hogy azok képezik a legfőbb hatóságot. 

„Kilencz és hét,“ kiáltá az őrszem.
„Hét és öt,“ feleié Hope, akinek eszé­

be jutott a jelszó, amelyet az imént a 
kertben ellesett.

„Mehettek, — Isten legyen veletek!“ 
hangzott utánuk búcsúképpen a magas­
ból.

Az ut nemsokára kiszélesedett és a lo­
vak ügetve haladhattak tovább. Még 
egyszer visszatekintettek a magános őr­
szem felé, aki fegyverét karjába tartva, 
a sziklafalhoz támaszkodott. Tudták, 
hogy a mormonok utolsó őre immár 
mögöttük s hogy a boldogító szabadság 
fekszik előttük.

Ötödik fejezet.

A vérebek.

Az éjszakán sziklahasadékokon és ka.es- 
karingós utakon keresztül vándoroltak a 
szökevények. Itt-ott letévedtek ugyan a 
helyes útról, de Hope, aki alaposan is­
merte a helységet, csakhamar eligazodott 
ismét. Mire rájuk virradt egy uj nap vad, 
de fenséges szépségű látvány tárult fel 
előttük.

Köröskörül hólepte hegyek zárták 
őket körül és a fehér hegyormokat a fel­
kelő nap az ő sugaraival meggyujtani 
látszott. Egyiket a másik után, mig a 
hegyek mindegyike mint mindmegannyi 
bűvös fáklya világított le a völgybe. A 
látvány oly fenséges volt, hogy a szöke­
vények szive a természet e csodájával 
szemben uj reménynyel és ennélfogva uj 
erővel telt meg.

És tovább, egyre tovább vágtattak 
hegyszakadásokon keresztül s mire a nap 
ismét nyugodni tért, vagy harminez 
mértföldet hagytak inaguk után. Éjjel 
egy sziklának előszökellő gerincze alatt 
kerestek menedéket a szélnek zordonsá- 
ga ellen. Egymáshoz simultak, hogy föl- 
melegitsék egymást és legott mély álom­
ba merültek.

Mire felébredtek, a nap már ismét jó­
tékony munkájához látott. Semmi jelét 
sem vették annak, hogy a mormonok 
üldözik őket és Hope máris azt remélte, 
hogy szerencsésen elmenekültek kíméle­
tet nem ismerő ellenségük elől.

A szerencsétlen nem sejtette, hogy 
mennyire terjed a mormonoknak karja s 
hogy milyen hamar fogja őket az a kar 
utolérni és könyörtelenül megsemmisí­
teni.

A szökésüket követő második napon 
körülbelül déltájban a velük vitt élelmi­
szerek már fogytában voltak. Hope mint 
vadász vajmi kevesett törődött azzal. A 
hegységben vadban nem volt hiány és 
Hope megszokta volt, hogy fegyverrel a 
kezében szerezzen magának tápanyagot.

Egy annyira amennyire megvédett he­
lyen összehordott száraz gályákból hatal­
mas tüzet rakott, hogy Lucy és apja a 
tomboló szél hidegsége ellen ótalmat ta­
láljanak. Majd egy fához kötötte a lova­
kat és elbúcsúzva Lueytól, vállára vetet­
te a fegyverét, hogy mint vadász meg­
próbálja a szerencséjét. Amint még egy­
szer visszatekintett, aráját ott látta a tiiz 
körül apja mellett. A jövő perezben szik­
lák eltakarták szeme elől utitársait, ked­
vesét.

anélkül, hogy zsákmányra akadt volna 
habár tapasztalt szeme bizonyos jelekből 
megtudta, hogy sok vad tanyaz e vide-

Majd azt rebegé: „Azt mondod, hogy 
Drebberhez adták őt f.Jescgiil ?“

„Igen, tegnap, nem fog azonban so­
káig felesége maradni. Szép honi!..;ken. Már-már visszafordulni akart, mi­

kor nem csekély örömére egy kinyúló 
sziklagerinezen egy hegyi birkát pillan­
tott meg. Gyorsan földre vetette magát 
és czélba véve a vadat, lőtt. A megseb­
zett vad egyet ugrott és azután lebukott 
a mélységbe, állóvá Jefferson hallózás 
nélkül ugyancsak lemászott.

Az egész vadat persze nem bírta magá­
val ezipelni, igy tehát egyes jobb részeit 
levágta, a hátára rakta és visszafelé in­
dult. Öreg este volt már akkor és alig- 
bírta megkülönböztetni az utat. Gyakran sem volt olyan vérszomjas, mint 
megcsúszott, de ő csak előre törekedett 
kedveséhez. Majd öt órája volt, hogy el-

máris látható a halálnak ké-zirása. D- 
most persze távozni fogsz innen f 

„Igen, távozom, monda J< IV : 
nagynehezen feltápászkodvi. Arcza 
lovány volt, mint a fehér murváin. 
szemeiből baljóslatú tű-, sugárzott 

„Hová mégy?“
„Ne kérdezzél,“ feh-lé Honé és t 

vérét vállára vetett-. Azután bei. 
ment a hegyek közé, ahol csak rác a ! 
állatok tanyáztak. De ezekre k . :

hli

Több mértföldnyi plat tett meg. hegy­
szakadásból hegyszakadásba vándorolva

hagyta őket. Hangosan felkiáltott, hogy 
tudomást vegyenek visszatéréséről. De 
kiáltására nem felelt senki és semmi. Új­
ból és egyre hangosabban felkiáltott, de 
kiáltásai eredménytelenül hangoztak el. 
Kinos sejtelmek töltötték el szivét és a 
vadat eldobva magától, őrült gyorsaság­
gal rohant előre.

Most befordult egy sarkon és megta­
lálta a helyet, ahol szeretettjei számára 
meggyujtotta a tüzet. A hamuban egyes 
szikrák még pislogtak és a szikrák e pis­
logásánál látta, hogy Lucy, hogy Ferrier 
és a lovak nyomtalanul eltűntek.

Lesújtva a sorscsapástól, mely ily vá­
ratlanul érte őt, Jefferson fegyverére tá­
maszkodott. nehogy eldőljön. De csak­
hamar legyőzte gyengeségét. Hope a tett­
nek embere volt. Remegő kézzel kivett a 
hamuból egy még mindig égő fadarabot 
és szította a lángot. Mikor ez fellobbant 
és világitásánál látni birt, összeborzadt, 
és a vér szinte megfagyott ereiben. A 
tűzhely közelében egy frissen hantolt 
sirhalmot pillantott meg. És a ezédula a 
következőket jelentette:

„Ferrier János Utah városából 
meghalt augusztus negyedikén.“

A derék öreg ember, aki még teljes 
erőben volt, mikor néhány órával ezelőtt 
elhagyta, meghalt és ez volt ime a sirirat. 
Kétségbeesett tekintetével Hope egy má­
sodik sirhalmot keresett, de olyat nem 
látott. A vérebek kétségtelenül maguk­
kal czipelték Lueyt, hogy valamelyikük­
nek feleségül adják. Hope most megiri­
gyelte Ferrier sorsát, aki immár a föld 
ölében pihen, mig neki élni kell, habár 
tudja, hogy borzalmas sorsa ellen nem 
védheti meg Lueyt. De csakhamar kibon­
takozott tompa és tehetetlen kétségbe­
eséséből.

Ha már nem maradt semmije, ugv éle­
tének mégis van még egy czélja: a bo- 
szu. S amig leszegezve állott a sirhalom 
előtt, tekintetét Ferriernek szótlan nyug­
helyére meresztve, érezte, hogy fájdalma 
elébb tompulni nem fog. mig a történte­
ket vérrel meg nem boszulja.

Kifogyhatatlan türelem és el nem lan­
kadó kitartás mellett korlátlan boszu- 
szomj képezte a fiatal Hope kimagasló 
jellemvonását. Az utóbbit talán az in- 
diánusoktől sajátította el, akik között 
sokáig élt. És e perezben elhatározta, 
hogy minden akaraterejét és életének 
minden egyes perezét boszuszomjának 
szolgálatába állítja. Felkereste a helyet, 
ahol a vadat elvetette magától, összehor­
dott galvat és tüzet rakva, egy néhány 
napra szolgáló táplálékot készített magá­
nak. Majd nem tekintve "elcsigázott vol­
tát, ismét útnak indult, hogy kinyomoz­
za a vérebeket.

Öt napon át barangolt megsebzett lá­
bakkal a hegyszakadékokban. Mikor a 
6-ik napon, erejéből kifogyva és az ösz- 
szerogyásig kimerülve, eljutott a sasbar­
langhoz, ahol az oly végzetes kimenetelű 
szökés a kezdetét vette, maga előtt látta 
elterülni a „szentek városát.“

Tehetetlen haragjában fenyegetve 
emelte föl karját a gyilkosok városa el­
len. De, ni, ni, mit jelentsen ez? Zászlók 
lobogását vette észre és ünnepi díszt az 
egyes házakon. Mig ő az ünnepség és 
a disz jelentőségén töprengett, lódobogás 
halattszott s egy lovas közeledett feléje. 
Hope fölismerte az embert. Egy Cowper 
nevű ember volt, akinek gyakran tett 
apróbb szívességeket. Tőle remélt Lucy 
felől hírhez jutni.

A mormon sajátságos tekintettel mér­
te végig Ilopet, amikor ez útját állotta 
és nevénél szólította. Ki is ismerhette 
volna fel a kiéhezett, elvadult és leron-’ 
gyolódott csavargóban a délezeg va­
dászt? Mikor azonban Cowper megtudta, 
hogy kivel áll szemben, ijedve meghát­
rált,

„Megőrültél, hogy közibénk mersz jön­
ni?“ kiáltá.

„Én nein ijedek meg a gazemberek­
től,“ válaszolá Jefferson lehetőleg nyu 
godtan. „Mit tudsz Lucy felől?“

„Tegnap adták öt feleségül a fiatal 
Drebberhez. De ember, mi a bajod? Térj 
magadhoz.“

Jefferson egy sziklatörzsre leroskadt.

Amit a mormon megjósolt, csak!.an 
beteljesült. Az atya halála fölött 
fájdalom és a kényszerházasság .■!:,>, 
érzett undor fölemésztették a gyöng 
rágnak életerejét. Lassan elfonya.lt < 
egy hónap lefolyásán belül meghalt.

Az asszonyok megsiratták Lueyt 
mormon szokás szerint a temetést meg­

előző éjszakán a holttest fölött őrködi, k. 
Még a ravatal körül ültek, mikor a f J, 
kelő nap első' köszöntésére megnyílt az 
ajtó és azon cgv lerongyolódott, szem. ;t 
vadul forgató férfiú lépett be. Az asszo­
nyok felsikoltottak, de a férfiú iigv, i 
sem vetett reájuk. A ravatalhoz lépett ■ s 
tiszteletteljes csókkal érintette a halott­
nak homlokát, akinek megmerevedett 
ujjáról lehúzta azután a jegygyűrűt.

„Ezt ne tegyétek a sírba,“ hörgé tóm 
pán és azután, mielőtt valaki útját áll­
hatta volna, ismét nyomtalanul eltűnt.

Mindez oly hirtelen gyorsasággal tör­
tén. hogy az asszonyok jelentésének alig 
adtak volna hitelt, ha a halottnak ujjá­
ról tényleg nem hiányzott volna a jegy­
gyűrű.

Hónapokon át barangolt Hope a he­
gyekben. Egyebet sem tett, csak terveket 
szőtt boszuszomjának kielégítésére. A 
városokban és falvakban máris regéket 
kezdtek beszélni a különezködő idegen­
ről, aki majd itt. majd ott feltűnik, majd 
ismét visszahúzódik a hegyek közé. 
hogy ott remeteéletet folytasson.

Egyszer egy golyó rppiilt Stangerson 
ablakán keresztül a szobába s majd csak 
hogy halálosan nem érintette a fiatal 
mormont. Egy másik alkalommal egy 
szikladarab zuhant le Drebberre. amint 
ez a hegyekben sétált. A biztos haláltól 
csak úgy menekült meg, hogy rendkívüli 
lélek jelenettel a földre vetette magát.

A két fiatal mormon gyanította, hogy 
ki tör ily módon életük ellen s egy föl­
fegyverkezett csapattal keresztül kutat­
ták a hegyeket, hogy ellenségüket élve 
vagy halva hatalmukba kerítsék. De bár­
mennyire fürkésztek, Ilopének nyomára 
akadni néin bírtak. Óvatosságból ezután 
este soha sem mentek a hegyek köz. és 
a házaikat örökkel vették körül. Hope 
hosszabb időn át nem adott most macá­
ról életjelt s a mormonok nyugtalansága 
ennélfogva szétoszlott. Úgy remélték, 
hogy Hope kibékült a sorsával s hogy 
véres terveiről végképpen lemondott.

Jefferson azonban korán sem gondolt 
arra. Boszu volt életének czélja. agyának 
egyetlen gondolatja. Gyakorlati termé­
szeténél fogva azonban belátta, hog.' a 
legszilárdabb egészséget is megviseli gy 
olyan élet, aminöt ő folytatott az ut. iso 

hónapokban. Kellő tápláléknak hiánya 
és egyéb nélkülözések kell, hogy föl­
emésszék elébb-utóbb életének minden 
erejét. S ki érvényesítse azután az ő bu­
szúját, ha nyomorultan elveszne a he­
gyek között? Nem, ellenségei nem lúg­
nak fölötte győzedelmeskedni, neki - .nie 
kell, hogy leteperhesse őket,

így hát azzal a szándékkal tért vissza 
a nevedai bányákba, hogy kiheverje a 
múlt hónapok fájdalmait s hogy el te 
czéljának érvényesítésére megkeresse a 
szükséges pénzt. Eleinte azt hitte, hogy 
csak egy évig kell a bányákban marad­
nia. ele a körülmények ugv hozták ma­
gukkal, hogy öt esztendőt töltött Nrvrt- 
dában. De fájdalma és boszuszomja vsak 
oly eleven maradt benne, amilyen eb-ven 
volt ama borzalmas éjszakán, mikor !• ei­
ner János sirhalma előtt állott. Álruhába 
és álnév alatt kereste fel most már I tah 
városát, hogy boszuját. ha kell, életenes 
árán. kielégítse.

Utahban leverő hírrel találkozott. Á 
kiválasztott nép között újabban szakadó* 
állott be. Az elégedetlenek fellázadtak a 
presbiterek hatalma ellen s a fiatalabbat 
közül számosán elhagyták a szentek ' <‘- 
rosát s a hitetlenekhez csatlakoztak. 
Drebber és Stangerson is e fiatalabbak 
között voltak. Hope úgy értesült, hogy 
Drebbernek sikerült minden ingatlanát 
pénzzé tenni., s hogy ennélfogva in.-rt 
gazdag ember hagyta el 1 taiit. mig r'1:i 
gersonnak alig volt valamije. Aziránt- 
begy hová fordult a két ember. Hope n<-m 
birt semmi útbaigazítást szerezni.

Folytatása következik, i
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